udea
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Dobimo se

v Skofji Loki!

Skupséina obc¢ine Skofja Loka in Slovenska izseljen-
ska matica vabita rojake z vsega sveta, ki bodo takrat
na obisku v domovini, da se udeleZe tradicionalnega,
27. izseljenskega piknika na loskem gradu. Piknik bo v
soboto, 3. julija na prizoris¢u, ki je kot ustvarjeno za
tovrstna srec¢anja... Pri¢akujemo vas v kar najvecjem
Stevilu, prostora bo dovolj za vse!

Skofja Loka je eno od najlepsih in tudi najstarejsih
slovenskih mest. Leta 1973 je mesto slavilo 1000-let-
nico, odkar je bilo prvikrat omenjeno. V svojem starem
jedru je ohranilo vse srednjeveske znacilnosti, zunaj
tega pa je raslo in se razvijalo kot vec¢ina drugih mest.
Zivlienje se je spreminjalo, spreminjali so se ljudje,
v€asih se Cloveku zdi, da je desetletje prineslo vec
sprememb kot prej stoletje. Tudi v Skofji Loki so v
zadnjih letih zrasla moderna stanovanjska naselja,
nove tovarne, moderni objekti. Vendar pa ne raste
samo mesto, raste in se razvija tudi vsa Skofjeloska
obcina, ki sodi po razvitosti med najuspesnejse v Slo-
veniji. Poleg Skofje Loke so v zadnjih letih zrasla po-
membna obé&inska industrijska srediséa — Zelezniki,
Gorenja vas, nezadrzen pa je tudi razvoj krajev, ki
nimajo pomembnih industrijskih obratov. Rastejo nove
Sole, zdravstveni domovi, otroski vrtci, trgovine.

Skofjeloska obéina dosega lepe gospodarske
uspehe, na kar so Se bolj ponosni v zadnjem ¢asu, ko
SO pogoji gospodarjenja moéno zaostreni in ko so vse
bolj o€itna prizadevanja za povec¢anje izvoza in sploh
proizvodnje. Gospodarstvo Skofjeloske obcine je
mocno usmerjeno v izvoz. NajdaljSo tradicijo ima v
obéini lesna, kovinska in ¢evljarska industrija, ki v
celoti dosega lepe uspehe.

Reportazo o razvoju skofjeloske ob¢ine bomo obja-
vili v prihodniji Stevilki, tokrat smo vas Zeleli le opozoriti
na to, da to ni le ena izmed najlepsih temvec tudi
gospodarsko najbolj razvitih slovenskih ob¢in.

Spored letosnjega izseljenskega piknika bodo, kot je
Ze tradicija, delno sestavili domacini delno pa izseljen-
ske kulturne oziroma zabavne skupine. Najveéja Zelja
organizatorjev pa je, da bi se vsi gostje poé&utili v Skofji
Loki prijetno, »po domace«, da bi iskrena dobrodoslica
odsevala z vseh strani.

Doslej so udelezbo na Skofjeloskem pikniku prijavile
Stiri izseljenske kulturne skupine:

— moski pevski zbor Slovenskega kluba Triglav iz
Sydneya,

— moski pevski zbor Slovenskega socialnega kluba
Jadran iz Melbourna,

— slovenski harmonikarski klub iz Fontane, Califor-
nija,

— slovenska harmonikarska skupina iz Pittsburgha,
Pennsylvanija.

Po vsej verjetnosti pa se bo prijavila za sodelovanje
na pikniku Se kaksna skupina, ki deluje med nasimi
rojaki na tujem.

Ob tem naj vas opozorimo $e na naslednja
srecanja, ki se bodo zvrstila po skofjeloSkem
pikniku:

17. julija bo sreCanje primorskih rojakov v
hotelu Sabotin v Novi Gorici, 22. julija bo
izseljensko srecanje v Koc¢evju, 8. avgusta bo
sre¢anje pomurskih rojakov v Moravcih pri
Murski Soboti, 14. avgusta pa bo tradicio-
nalno srec¢anje kamnisko—domzalskih rojakov
v Kamniski Bistrici.

Hkrati vas opozarjamo na 8. sre¢anje slo-
venskih drustev iz zahodne Evrope, ki bo
letos prvi¢ vdomovini — v Mariboru, 24. julija.

Dobimo se

Vv

Skofji Loki!
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Vestni izseljenski drustveni delavci
imajo prednost, bi lahko rekel, ko
prebiram porocila o raznovrstni
dejavnosti Slovencev po svetu.
Skrbno dokumentirajo vse
pomembnejse dogodke v svojih
drustvih, shranijo vse tiskano gradivo
v zvezi s svojim delom, poleg tega,
da to gradivo vlagajo v svoje
drustvene arhive, pa posiljajo tudi
bolj ali manj popolna porocila v
objavo listom ali revijam, ki
spremljajo njihovo dejavnost. Prav
to gradivo pride pozneje v roke
raziskovalcem slovenskega Zivlja po
svetu. Marsikomu zadostuje Ze to,
marsikdo pa bi za podrobnejSo
raziskavo moral pregledati tudi
arhive posameznih drustev. In vse to,
objavljeno in neobjavljeno gradivo,
naj bi poznal raziskovalec in mozni
pisec zgodovine slovenskega
izseljevanja. Prav zato pravim, da
imajo prednost, upraviceno ali
neupraviceno, tisti drustveni tajniki
ali zapisnikarji, ki skrbno hranijo
kroniko svojih drustev, vse tiskano
gradivo pa posiljajo pristojnim
ustanovam v domovini. Ob tem pa
moram na Zalost zapisati, da Stevilna
drustva tega ne delajo. Njihovi arhivi
se pogosto porazgubijo po zasebnih
predalih, o njihovi dejavnosti nihée
ne napiSe novice ne za izseljenske ne
za druge liste. Ce sodimo po
bogatem gradivu, ki se je Ze nabralo
o delu izseljenskih drustev in
organizacij v minulih desetletjih, bi
lahko rekel, da so bili stari drustveni
delavci bolj vestni od sodobnih. Ali
pa je vzrok za to v neobvescenosti
drustvenih delavcev? Morda.

O tem piSemo tudi v nasi osrednji
reportazi v tej §tevilki. Pri Slovenski
akademiji znanosti in umetnosti je
namre¢ ponovno zazivel center za
preucevanje slovenskega izseljenstva.
Vse izseljenske tiske skrbno hrani
ustanova Narodna in univerzitetna
knjiznica. V Sloveniji smo trdno
odloceni, da se koncno le zacne
pisati zgodovina slovenskega
izseljenstva, ki bo morala zajeti vsa
podrocja bitja in zitja naSih ljudi na
vseh koncih sveta. Slovenska
izseljenska matica tesno sodeluje z
vsemi. Podrobneje bomo Se pisali,
kaj posiljati in kam, Ze zdaj pa vas
prosimo — ne zavrzite nicesar, kar
pojasnjuje vase delo!

Joze PreSeren
74

vasa pisma

Ogromno duSevno
bogastvo

Ne najdem pravih besed, ne prave-
ga izraza, s katerim bi se vam zahvalil
za prejeto knjigo, ki ste mi jo poslali —
Slovenski koledar za leto 1982. Ta
knjiga predstavija neizmerno dusevno
bogastvo, saj je v njej za vsakega Slo-
venca vrsta vrednot, skrivnosti in od-
kritij. Marsikaj bi mi za vecno ostalo v
temi, ko bi mi ne prisia v roke ta
knjiga. Tu je tudi rodovnik rodovine
Adamic. Zakaj? Ker tudi sam izhajam
iz tristo let stare kmecke druZine Ka-
mnikarjev. To seveda ne pomeni, da
smo si z Adamici v sorodu, pac¢ pa se
Se iz otroskih let spominjam nekega
Adamica, zelo priznanega umetnika in
velikega Saljivca. Se vedno se spomi-
njam njegovega izreka izpred 50 let:
»Ljudje govorijo, da Bog farba ljudi,
jaz pa farbam boga in Marijo!« Lahko
si mislite pomen te sale, ce veste, da je
bil slikar. Mnogokrat mi je tudi moj
oce pravil o nekem Adamicu, ki je bil
po poklicu kovac. Koval je pri vecjih
kmetih v Svibnem pri Radecah, ki so
imeli svoje kovacnice. Kot najbrz vsi
kovaci je tudi on rad pil, toda bil je
umetnik svojega poklica, strokovnjak
za rezila. Znal je izdelati tudi noZ za
britje, kakrsnega ni nparedil nihce
drug. Bil je tudi lovec in strelec, ki ga
ni nihce prekosil. Imel je tudi enega
sina, vendar pa je v nasem kraju zivel
sam. Seveda sem o njem veliko stvari
tudi Ze pozabil.

Zdaj pa Se o rodbini Kamnikar, ka-
tere ime je verjetno Ze popolnoma
izumrlo. Bili so namrec trije, v Svib-
nem, v Zebniku nad Radecami, v
Ljubljani in Litiji. Nasel pa sem ime
Kamnikar na velikem pokopalis¢u na
Dunaju. Rodovina je bila v svojem
izvoru kmecka, kaze pa, da je iz nje
izslo tudi nekaj intelektualcev.

V Zivljenju sem imel toliko zanimi-
vih doZivetij, da bi se jih izplacalo
zapisati v obliki poljudnih zgodbic.
Potrebujem le se cas, ta pa bo prisel
morda, ko bom v pokoju. Veliko vese-
lja imam Se vedno tudi s pesmimi,
ceprav ne pisem tako kot sodobni pe-
sniki. Moji vzorniki so bili Gradnik,
Levstik in nekateri drugi.

Podobno se dogaja pri vseh nacio-
nalnostih sveta. Tehnika in znanost
prehitevata same sebe, zato ni ¢udno,
da so mnogi majhni in priloZnostni
umetniki odrinjeni v stran in nimajo
priloZnosti in ne prostora, da bi se
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vkljucili v povorko umetniskega Ziv-
Ijenja.

Se enkrat hvala za koledar, ki mi bo
marsikaj izbistril in odkril, jaz pa, ée
bo le mogoce, bom to na papir prelil,
Martin Knap,

Unterkochen,
ZR Nemcija

Dobri prijatelji

Dobri prijatelji, ki ste obiskali nas
Slovence v Kanadi, ste se res dobro
izkazali. Sami ste lahko videli, da je
bila tudi publika zadovoljna z vami.
Zelimo vam tudi v prihodnje se veliko
uspehov. Prepricani smo, da boste Se
koga presenetili s svojim igranjem. Saj
ste veseli Stajerci in tudi vas humorist
Rado Ferlan zasluzi pohvalo, saj je
stevilne mrke obraze spremenil v
obraze dobre volje. Veliko nadaljnjih
uspehov vam Zeli vas prijatelj
Franc Kreiner,
Edmonton, Alberta, Kanada

Ob obletnici

V najlepSem mesecu maju,
ko vse cveti in zeleni,

je prenehalo biti srce
naSega heroja, marsala Tita.

Ni se ustrasil ne sovraznika

ne njegovih krogel. ..

Takega junaka stoletje ne pozna!
Zdaj vse pusto je, prazno se mi
zdi,

odkar tebe, veliki Marsal, ve¢ ni!
Toda ti nisi umrl, v mojem srcu Se
Zivis

in bos Zivel do konca mojih dni.
Nadaljevali bomo, cuvali
Jugoslavijo,

kot si jo ustvaril in cuval ti!

V cvetocem gaju tiho, mirno spi,
saj zdaj vec¢ boja ni...
Veliki marsal Tito, slava ti...

Ob obletnici smrti Josipa Broza
Tita

napisal v tujini brezdomec Secko

Iz prelepega
Prekmurija

Rodno grudo oba z mozem rada
bereva. Tako imava vsaj malo pregle-
da nad tem, kako Zivijo Slovenci po
svetu. Zanimajo naju seveda tudi no-
vice iz Slovenije, posebno iz nasega
lepega Prekmurja. Zelela bi, ée bo
mogoce, da se kdaj ustavite tudi v
Lendavi in posnamete kako sliko.



Tam sem namrec obliskovala Solo, bila
zaposlena in mi je to mesto ostalo v
lepem spominu.

Francka Antolin,

Stoney Creek, Ont., Kanada

Kraji starSev

Prilagam denar za dveletno narocni-
no Rodne grude, kar je vec, pa naj bo
v tiskovni sklad. Prosim, napisite kaj
tudi o Velki vasi pri Moravcah, od
koder so prisli moji starsi.
Frances Erzen,
Euclid, O., ZDA

Solze spominov

Ko piSem to pismo, lezim v bolnici,
kjer st zdravim isias. Edino razvedrilo
mi je Rodna gruda in drugi slovenski
casopisi, ki mi jih prinesejo prijatelji.
Oc¢i mi pogosto zalijejo solze, ko se
spomnim domacih krajev ali sorodni-
kov. Vesela sem bila tudi Rodne grude
s sliko Podcetrtka na naslovni strani.
Tam so pokopani moji starsi, tam sem
hodila v $olo in sploh prezivela tam
vso mojo otrosko dobo. Se zdaj grem
rada tja in tam sem se tudi Ze zdravila
v Atomskih toplicah.

Lani smo imeli obiske sorodnikov iz
Ljubljane. Zal pa doslej $e nisem mo-
gla pokazati moje domovine vnukom.
Upam, da nam bo to uspelo kmalu.
Dragica Schmied,

Perleberg, DDR

Sreca v slovenski
domovini

Minilo je leto dni in cas je za porav-
navo narocnine. Vsako stevilko z ve-
seljem preberem in si ogledam slike
lepe Slovenije. Zelo mi je bilo vsec
leta 1980, ko sem ponovno, po 28
letih, obiskala svojo rojstno vas. Bila
Je velika razlika od leta 1953. Vem, da
ima velike zasluge za tako velik napre-
dek pokojni marsal Tito, ki ga ljudje
ne bodo nikoli pozabili. Upam, da bo
slo tudi v bodoce vse tako lepo. Poseb-
no veselje je bilo, ko smo se ponovno
srecali vsi bratje in sestre. Od veselja
smo imeli vsi solze v oceh. Sestra Pa-
vla, necak in necakinja so me prisli
Cakat na letalisée in so me odpeljali v
Polje pri Ljubljani. Tam so me prica-
kali e drugi. Bilo je resnic¢no lepo.
Veliko so me vodili tudi naokrog po
Sloveniji, vsak dan smo bili v drugem
ffraju in povsod smo bili lepo postre-
Zeni. V avgustu so mi priredili party ob
mqu 80-letnici. Vsega je bilo dovolj,
Pase za oci in Zelodce.

—

Veliko bi se lahko opisala, saj sem
precej osamljena, odkar mi je umrl
moZ, vendar o tem kdaj drugic. Zdaj
Jje vse drugace, kot je bilo nekdaj.
Rose Krainik,

Orange, Calif., ZDA

Casopis, ki je drugacen

V dneh ko to pisem (20. nov. 1981),
smo prejeli Ze decembrsko Stevilko
Rodne grude. Prisrcna hvala za pestro
vsebino na zelo lepem papirju in z
okusnimi ilustracijami.

Rodne grude ne berem kot ¢asopis,
kjer navadno Ze z naslovne strani ra-
zberem, ali me snov zanima ali ne. Tu
Jje drugace, tu so sestavki napisani pre-
prosto in razumljivo, Ceprav iz nekate-
rih pisem razberem, da so pisci nevesci
slovenskega jezika zato ne uporablja-
jo strokovnih izrazov in tujk.

Zato sem se ojunacil in se vam ogla-
sam, ker opaZam, da prejemate sora-
zmerno malo prispevkov iz ZR Nem-
c¢ije. Vzrok je najbrz v tem, da smo mi
precej blize domovini kot rojaki iz
Kanade ali Avstralije. Imamo tudi vec
moZnosti za osebne stike z domacimi.
Kljub temu pa Rodno grudo vedno
preberem v celoti, ker je zanimiva.
Prepozno sem tudi bral porocilce o
vrtnarski in gobarski razstavi v Ljub-
ljani. Tu v Reutlingnu je imela obcina
posvetovalnico o gobah za nabiralce,
vendar so jo opustili zaradi premaj-
hnega zanimanja. In to ravno v casu,
ko je mene zgrabila strast do nabira-
nja gob. Spoznal oziroma jedel sem jih
Ze Sest vrst. Vem sicer, da so uZitne vse
gobe, ¢eprav nekatere le enkrat, pa le
nerad stvar prepuscam nakljucju.

Zdaj Ze pocasi racunam na rento in
na vrnitev v domovino. Priznanih
imam ze 40 let delovne dobe, vendar
mi pri starosti po tukajsnjih predpisih
manjka Se nekaj let. Veliko srece Ze-
lim vsem Slovencem doma in po svetu.
Vlado Kodela,

Reutlingen, ZR Nemcija

Samo slovensko

Posiljam narocnino za Rodno grudo
za nas in za nase bliznje sorodnike v
domovini, hkrati Zelimo poravnati tudi
racun za Slovenski koledar 1982.
Obenem vas prosim, ¢e lahko posijete
kako slovensko knjigo ali kaseto za
otroke. Imamo dve hcerki, starejsa
hodi v tretji razred in bo v marcu
dopolnila devet let, mlajsa pa bo v
februarju Stiri leta. Doma govorimo
samo slovensko, zato govore tudi
otroci, a veliko bi nam pomagalo, e bi
imeli doma Se kaj slovenskega.

Joze Colnar z druzino,
Nanisivik, N.W.T., Kanada
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O Koledniku

V decembrski stevilki Rodne grude
sem zasledil ¢lanek, da je umrl dr.
Ferdinand Kolednik. Lahko vam po-
vem, da sem ga obiskal 8. julija 1981,
se z njim slikal in ga posnel tudi na
film. V spomin mi je podaril knjigo
FinZgarjeva pisma Ferdinandu Kole-
dniku in se je tudi osebno podpisal.
Dr. Kolednika prej nisem poznal, bil
pa je dober prijatelj moje Zene in nje-
nih starsev. Zelel bi, ¢e bi kdaj v Ro-
dni grudi nekoliko vec opisali njega in
njegovo delo, saj je bil izredno zani-
miv clovek. Preprican sem, da bi s tem
ustregli Se komu na tujem, saj je bil
clovek, ki je marsikoga spravil na pot s
slovenskim duhom v srcu. Preprican
sem tudi, da ta duh ne bo nikoli uga-
snil.

Vsem Slovencem doma in na tujem
zelim veliko zadovoljstva in da bi leto
1982 prineslo mir vsem narodom na
svetu.

K. Crepnjak z druzino,
Delta, B. C., Kanada

Domace branje

Zelo sva se z Zeno razveselila, ko
sva prejela revijo Rodna gruda. Zelo
bogato je opremljena, veliko spodbu-
dnih novic nam prinasa ter lepih slik
slovenskih krajev. Kljub temu, da
imava tukaj v Avstriji Ze Slovenski
vestnik, Nedeljo in Glas iz Kranja, sva
se odlocila, da jo naro¢iva. Imava tudi
Nasega delavca, ki je tudi zelo lepa
revija. Tako imam kar precej branja
za razvedrilo in dobro povezavo z do-
movino. Upam, da bom Rodno grudo
prejemal Ze z novim letom.

Franc Kristan,
Goriach, Avstrija

Umrl mi je moz

Minilo je leto dni, odkar je 15. fe-
bruarja 1981 umrl moj dragi moz. Vec
let je bolehal in prestal 5 operacij.
Njegovo truplo je bilo prepeljano na-
zaj v Cleveland, kjer sva prej Zivela.
Zelo rad je bral Rodno grudo, saj sva
bila narocena nanjo od leta 1954, ko
sva bila na obisku v Sloveniji. Prek nje
sva izvedela Stevilne novice, gledala
krasne slike iz lepe, nikoli pozabljene
domovine. Revijo priporocam vsem
Slovencem, kjerkoli na svet Zivijo.
Vsem rojakom, doma ali na tujem,
Zelim srece polno novo leto 1982!
Alice Mirtich,

St. Petersburg, Fla., ZDA



dogodki

Presernove nagrade ob

kulturnem prazniku

Cankarjev dom v Ljubljani je bil ob
slovenskem kulturnem prazniku, 8. fe-
bruarju, na dan obletnice PreSernove
smrti, srediS¢e slovenske kulture.
Praznik je dosegel vrh s 35. podelitvi-
turne dosezke.

Presernove nagrade za leto 1982 so
prejeli: sopranistka Vilma Bukovceva
za 7ivljenjsko delo na podroc¢ju oper-
nega pevskega poustvarjanja, Kipar
Zdenko Kalin za Zivljenjsko delo na
podrocju likovnega ustvarjanja in pe-
snik Ciril Zlobec za pesnisko zbirko
Glas.

Nagrade PreSernovega sklada pa so
dobili: dramski igralec Danilo Bezlaj,
reziser Janez Drozg, oblikovalec Bro-
nislav Fajon, reziser Branko Gombac,
pisatelj Branko GradiSnik, dramska
igralka Lidija Kozloviceva, oboist Bo-
zo Rogelja, inZenirja arhitekture Bar-
bara in BoZo Rot, Slovenski kvintet
trobil in akademski slikar Vinko Tu-
sek.

Slavnostni govornik na proslavi slo-
venskega kulturnega praznika je bil
predsednik skupsc¢ine Kulturne skup-
nosti Slovenije France Stiglic, nagrade
pa je podelil predsednik upravnega
odbora PreSernovega sklada Bogdan
Osolnik.

Proslava slovenskega kulturnega praznika v ljubljanskem
Cankarjevem domu — Presernovo nagrado za Zivljenjsko
delo sprejema kipar Zdenko Kalin (foto: Svetozar Busic)
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Jugoslavija —
smucarska velesila

Na svetovnem prvenstvu v alpskem
smucanju v Schladmingu, Avstrija, je
Jugoslavija dosegla doslej najvecje
uspehe: Boris Strel je osvojil bronasto
kolajno v veleslalomu, za njim pa je
Bojan Krizaj osvojil se srebrno meda-
ljo v slalomu. Premagal ga je le naj-
bolj§i smuéar vseh ¢asov Sved Inge-
mark Stenmark. S tem se je Jugoslavi-
ja uvrstila med najuspes$nejSe drzave
na tem svetovnem prvenstvu.

Jugoslovanski smucarji so tako tudi
formalno potrdili, da so se prebili med
svetovno elito; Jugoslovan je doslej
trikrat premagal vse najboljse smucar-
je (dvakrat Krizaj v Wengnu v Svici in
Boris Strel v Cortini d’Ampezzo),
vendar pa bosta kolajni iz Schladmin-
ga vendarle ostali zapisani v kroniki
svetovnega smucanja z zlatimi ¢rkami.

VEéliki cilj nasih smucarjev je zdaj
zimska olimpijada v Sarajevu leta
1984.

Nasi alpinisti na
Aconcagui

Konec januarja je slovenska alpini-
sticna odprava dosegla izreden podvig,
andski vrh Aconcaguo. Odprava se je
za tem vrnila v Buenos Aires, kjer so
jo navduseno sprejeli tudi pri sloven-
skem drustvu Triglav.

Clani odprave — med njimi je bilo
tudi dekle — so ob prihodu v Buenos
Aires pripovedovali o tezavah, ki so
jih imeli pri vzponu na 7035 metrov
visoki vrh. Eni izmed navez je sneZni
plaz odnesel polovico drage opreme,
za tem pa so morali zaradi izérpanosti
odvreci skoraj polovico plocevink s

hrano, zajel jih je Se snezni metez,
skratka, bilo jim je zelo tezko. Qb
sestopu z vrha jih je po nekaj dneh
gladovanja nasitila argentinska vojska
v opori§cu v visini 5000 metrov. ..

Dogodivicin je bilo torej veliko,
vendar pa je bil dosezen poglavitni
namen odprave in vse se je koncalo
srecno.

Ugodni slovenski
gospodarski dosezki

V januarju so bili v Sloveniji objav-
ljeni podatki, ki prikazujejo sorazmer-
no ugoden gospodarski polozaj v nasi
republiki. V razmerju med izvozom in
uvozom smo lani dosegli dobre rezul-
tate, saj je bilo kar 85 odstotkov uvoza |
pokritega z izvozom na konvertibil- |
nem podrocju, na klirinSkem podrocju
pa so bili rezultati Se ugodnejsi. !

Lani je slovensko gospodarstvo
izvozilo za 3,255 milijarde dolarjev
blaga in storitev. To je za 87 milijonov
dolarjev vec, kot je bila slovenska ob-
veznost v jugoslovanskem merilu.
Uvozili smo za 3,106 milijarde dolar-
jev in tako dosegli ugodnejso devizno
menjavo, kot pa jo je predvidel zvezni
dogovor.

Za letos ima Slovenija $e zahtevnej-
e naloge, saj naj bi po nacrtu jugoslo-
vanske placilne bilance izvozila za 3
milijarde 761 milijonov dolarjev blaga
in storitev. To je za 506 milijonov
dolarjev ve¢, kot smo izvozili lani.
Uvozili pa naj bi za 3 milijarde 380
milijonov dolarjev oziroma za 274 mi-
lijona dolarjev ve¢, kot smo uvozili
lani. Presezek v zunanjetrgovinski me-
njavi Slovenije naj bi bil letos 465
milijonov dolarjev.

Slovenija mora nujno povecevati
izvoz, Ce si Zeli zagotoviti zadostno

Zmagovalci slaloma v Schladmingu — z leve: drugouvrsceni
Bojan Krizaj ter Sveda Ingemark Stenmark, svetovni prvak
tretjic zapored, in tretjeuvrséeni Bengt Fjillbert (foto:
Janez Puksic)

e



gospodarsko rast, s tem pa tudi zapo-
slovanje mladih ljudi.

Jugoslavija mora letos vrniti tujim
posojilodajalcem 5 milijard dolarjev
dolgov, pri cemer znaSa delez Sloveni-
je 779 milijonov dolarjev.

In Se en zanimiv podatek s tega
podro¢ja: v Jugoslaviji je med vsemi
republikami z izvozom blaga ustvarila
najvec deviz Srbija, Slovenija pa je na
tretjem mestu. Drugacna pa je slika,
¢e racunamo vrednost izvoza na prebi-
valca. Po teh podatkih dalec najvecjo
vrednost izvozi Slovenija — v nasi re-
publiki pride dinarska vrednost izvoza
na posameznega prebivalca 32.766 di-
narjev, na HrvaSkem, ki je po tem
izratunu druga, 14.404 dinarje, v Sr-
biji pa 13.705 dinarjev.

Deset mladinskih
delovnih akcij

V casu poletnih Solskih pocitnic bo
letos v Sloveniji deset mladinskih de-
lovnih akcij. Zvezne delovne akcije
bodo v Posocju, na Kozjanskem, v
Suhi krajini, v Slovenskih goricah in v
Istri, republiske pa v Brkinih, na Go-
rickem, v Beli krajini in na Koban-
skem.

Brigadirji bodo gradili in obnavljali
ceste in vodovode, urejali hudournike
ter napeljevali elektricno in telefonsko
omrezje. Zanimivo pa je, da bodo na
Kobanskem brigadirji tudi pomagali
tamkaj$njim kmetom pri postavljanju
gospodarskih poslopij in pri melioriza-
ciji kmetijskih zemljiS¢, urejali pa bo-
do tudi ceste do hribovskih zaselkov.

Zalna slovesnost v
Ljubljani

Na ljubljanskem pokopali§¢u Zale-
Navje je bilo v petek, 22. januarja Se
zadnje dejanje pretresljive letalske
nesrece na Korziki, v kateri je 1. de-
cembra lani umrlo 180 ljudi. V skupno
grobisce so polozili krste s posmrtnimi
ostanki 49 potnikov, od katerih je bilo
33 neidentificiranih. Zalne slovesnosti
se je udelezilo ve¢ tiso¢ svojcev pone-
srecencev, prijateljev in znancev, med
njimi pa je bilo tudi ve¢ vidnih pred-
stavnikov druzbenopoliticnega Zivlje-
nja SR Slovenije in mesta Ljubljane.
Ob skupnem grobu Zrtev je govoril
predsednik skupscine mesta Ljubljane
dr. Marjan Rozi¢, cerkveno pogrebno
slovesnost pa je opravil ljubljanski
nadskof dr. Alojzij guitar.

Preostale identificirane Zrtve nesre-
¢e 5o ze pred tem pokopali v posamez-
nih krajih, od koder so bili doma.
Do trenutka, ko pisemo to novico,
¢ ni bil objavljen vzrok nesrece na
Korziki, preiskava pa je $e v teku.

Deset let Titovega
sklada

Titov sklad za Stipendiranje mladih
delavcev in delavskih otrok je bil usta-
novljen 15. februarja 1972. Zdaj Steje
sklad ze prek 2,6 milijona ¢lanov, med
katerimi je tudi 60.000 nasih ljudi na
tujem. Doslej je koncalo Solanje Ze
7.240 stipendistov tega sklada. Stipen-
dije lahko prejemajo tudi otroci nasih
izseljencev oziroma delavcev, ki so na
tujem zacasno zaposleni.

Razstave v domovini

starsev

V zadnjih nekaj tednih je v Tolmi-
nu, Ljubljani in Postojni razstavljal
svoje slike mladi slovenski umetnik iz
Kanade Jurij Boris Bozi¢, roj. leta
1952, sin rojaka Iva Bozica, ki se je
pred nekaj leti vrnil iz Kanade v rojst-
no domovino in zdaj Zivi na Mostu na
Soci.

Slikarska dela Jurija Bozica so v
Sloveniji vzbudila precejSnjo pozor-
nost likovnih kritikov, ki so ga ocenili
izredno ugodno, zadovoljiv pa je bil
tudi obisk njegovih razstav. Jurij
B. Bozi¢ je slikarstvo dostudiral na
univerzi York v Torontu; razen s sli-
karstvom se ukvarja tudi z grafiko in
umetnisko fotografijo ter z glasbo, saj
je priznan glasbenik — bas kitara — in

€
b

i

:

%

5

i

ga pogosto vabijo, da bi se pridruzil
raznim ansamblom.

Dobri odnosi z
verskimi skupnostmi

Predsednik komisije SR Slovenije
za odnose z verskimi skupnostmi in
podpredsednik izvrSnega sveta skup-
¢ine SR Slovenije Dusan Sinigoj je
konec januarja priredil tradicionalni
novoletni sprejem za duhovnike oziro-
ma predstavnike verskih skupnosti z
obmocja slovenske republike. Spreje-
ma so se udeleZzili ljubljanski nadskof
in metropolit dr. Alojzij Sustar in vsi
drugi Skofje iz Slovenije, profesorji
teoloske fakultete in drugi duhovniki
iz raznih krajev Slovenije, nadalje
predstavnik evangelisticne cerkve v
Sloveniji, pravoslavne ter islamske in
drugih verskih skupnosti. Prav tako so
se sprejema udelezili tudi ¢lani glavne-
ga odbora slovenskega duhovniSkega
drustva s predsednikom Romanom
Kav¢icem.

Dusan Sinigoj je v pozdravnem go-
voru med drugim dejal, da sta bili tudi
lani spostovani temeljna naravnanost
in odgovornost za razvoj in uveljavlja-
nje dobrih, strpnih medsebojnih
odnosov med samoupravno socialistic-
no druzbo in verskimi skupnostmi v
Sloveniji.

Daljsi nagovor je imel tudi ljubljan-
ski nadskof dr. Alojzij Sustar, k po-
zdravni besedi pa so se priglasili Se
predstavniki drugih verskih skupnosti.

Med pozdravnim govorom nadskofa dr. Alojzija Sustarja na tradicionalnem
novoletnem sprejemu za predstavnike verskih skupnosti v SR Sloveniji (foto:

Janez Zrnec)
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jugoslavija
insvet

Leto neuvrscenih

Namibija. Afganistan. Irak. Iran.
Kampucija. Zahodna Sahara. Cad.
Vzhodni Timor. Palestina.

Vsako od teh imen skriva v sebi
dramo In izziv, pomeni eno od nevar-
nih tock politicnega zemljevida sveta.
Seznam se zdale¢ ni popoln in zaklju-
cen, saj bi ga bilo moc zlahka se razsi-
riti, a Ze tak, kakrsen je, vzbuja dovolj
skrbi. Predvsem za neuvrscene, zakaj
vsa ta imena so tako ali drugace pove-
zana z neuvrscenostjo.

To v vecini primerov niso nove in Se
manj neznane crne tocke, celo na-
sprotno. Predstavijajo dedis¢ino mi-
nulega leta in let, in Ze to potrjuje,
kako trd oreh morajo biti.

Kaj bodo neuvrséeni lahko letos
storili, da zmanjsajo ta seznam? Kako
in kje?

Se najlazje je odgovoriti na slednje,
kajti neuvrsceni se bodo letos znova
srecali na vrhunski konferenci, zanes-
ljivo najpomembnejsemu dogodku, ki
zbere vsako tretje leto najuglednejse
predstavnike neuvrscenih drzav. Na
zadnjem, Sestem vrhu v Havani, sep-
tembra 1979, so sklenili, da bo nasled-
nja konferenca predsednikov drzav ali
viad septembra letos v Bagdadu. Toda
tedaj se se ni zacela nesrecna in nepo-
trebna vojna med Irakom in Iranom in
nihce ni mogel predvideti, da utegne
vojna med dvema clanicama gibanja
usodno vplivati celo na srecanje na
vrhu. A medtem se je to zal zgodilo in
zdaj se kajpak zastavlja tudi vprasa-
nje, kaj bo sploh s sedmo konferenco
na vrhu?

Moznosti so naslednje: da konfe-
renco prestavijo na kak poznejsi da-
tum in medtem upajo, da se bo vojna
do tedaj koncala; da konferenco pre-
stavijo v kako drugo drZavo; da bo
konferenca v Bagdadu kijub vojni.

Kakor zdaj stvari stojijo, se zdi naj-
verjetnejsa zadnja moZnost, ki pa s
seboj kajpak prinasa tudi dolocena
tveganja ali vsaj nevarnosti. Lahko se
namrec zgodi, da nekatere delegacije
v Bagdad ne bodo priSle (iranska na
primer), ali pa, da jih bodo vodili manj
pomembni uradniki zunanjih ministr-
stev in ne voditelji drzav. To bi seveda
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lahko precej zmanjsal ugled sestanka.
Irak se organizacijsko in tehnicno
(gradijo kongresni center, pri ¢emer
pomagajo tudi jugoslovanska podjet-
Jja), ter tudi politiéno (izmenjava dele-
gacij, priprava osnutkov deklaracij in
drugih dokumentov konference) Ze
dalj casa pripravlja in po tej plati ni
moc zaslediti nobenth znamenj, ki bi
kazala, da konference ne bo.

Bolj doloc¢no bo o tem mogoce sodi-
ti po ministrski konferenci neuvrsce-
nih, ki be na Kubi sredi poletja. Tedaj
bo polozaj bistveno jasnejsi — lahko pa
se kajpak tudi zgodi, da se bo irasko-
iranska vojna Ze koncala in bodo po-
temtakem sploh odpadle skrbi s kon-
ferenco.

V tem trenutku o konferenci neuvr-
sceni sploh ne razpravljajo, vsaj javno
ne. Torej lahko domnevamo, da kon-
ferenca bo.

A to so se vedno odgovori le na
vprasanja, kje bodo neuvrsceni letos
poskusili nadaljevati napore za gase-
nje kriznih Zaris¢ — ne pa tudi kako in
kaj si lahko svet od tega obeta.

Vseh tezav ni moc spraviti v isti kos
in torej iskati zanje iste ali podobne
resitve. Med problemom Namibije, ki
Jji Juzna Afrika ob podpori zahoda se
vedno odreka pravico do samostojno-
sti in svobode, so prav gotovo velike
razlike. To kajpak pomeni, da se je
vsake od teh, in seveda tudi vseh dru-
gih, kriz treba lotiti z drugacnih izho-
disc.

Upostevaje zapletenost mednaro-
dnih odnosov se velja vprasati, ali bo-
do neuvrscéeni to zmogli, bodo letos
lahko ucinkoviteje delovali, kot so la-
ni, predlanskim?

Ce je moc soditi po prevladujocem
razpoloZenju v gibanju, bi lahko tve-
gali pritrdilen odgovor. Dejstvo je na-
mrec, da so na zadnji izredni ministr-
ski konferenci spomladi lani v New
Delhiju neuvrsceni precej jasno pove-
dali, kaj bi kazalo v posameznih kon-
kretnih primerih storiti in kako si
predstavijajo resitve tega ali onega
vprasanja.

Vzemimo primer Afganistana: neu-
vrsceni sodijo, da je tu mozna le poli-
ticna resitev. Ta pa terja umik tujih
enot iz Afganistana, moznost, da Af-
ganistanci sami odlocijo o svoji usodi
in prihodnosti brez vmesavanja in pri-
tiskov od zunaj.

Neuvrsceni imajo zelo jasna stalisca
tudi o vecini drugih kriznih Zaris¢ in
zato lahko pricakujemo, da bodo letos
odlocneje kot lani in Se prej, ta stalisca
poskusili uresniciti tudi v praksi.

To ne bo lahko, toda septembrska
konferenca v Bagdadu, zaradi katere
bo leto 1982, leto neuvrséenih, bo ve-
lika priloZnost za to.

Janez Cucek

Gospodarske
novice

Crvena zastava bo ve¢
izvozila

Najvecja jugoslovanska tovarna av-
tomobilov Crvena zastava iz Kragu-
jevca za letos nacrtuje, da bo prvikrat
od ustanovitve dosegla pozitivho de-
vizno bilanco. Kragujevska tovarna bo
po lastnih nacrtih prodala na tujem za
273,5 milijona dolarjev, za 10 milijo-
nov ve¢, kot bo uvozila reprodukeij-
skih materialov. Najve¢ bo tovarna
izvozila osebnih avtomobilov, 70.000
ali dvakrat ve¢ kot lani. Nacrtujejo
tudi precejSen izvoz tovornjakov in
dostavnih vozil ter blaga namenske
proizvodnje, orodja in strojev.

Povecan izvoz zivil

Agrovojvodina, najvecja zunanjetr-
govinska organizacija v tej avtonomni
pokrajini, bo letos prodala na tujem za
dobrih 300 milijonov blaga. Na kon-
vertibilno podroc¢je bodo skusali pro-
dati ¢imvec¢ zivil, mesnih konzerv in
zitaric. Veliko nameravajo izvoziti tu-
di svezega sadja in zelenjave, zmrznje-
nega sadja in socivja, kompotov in
marmelad. To podjetje bo izvozilo tu-
di za 3,5 milijona dolarjev hmelja, za
10 milijonov dolarjev gozdnih sadeZev
in za okoli 15 milijonov dolarjev slad-
korja in olja.

Letosnji izvoz
mariborske TAM

Tovarna avtomobilov in motorjev
Maribor nacrtuje, da bo letos izvozila
za 40 milijonov dolarjev svojih izdel-
kov. Ocenjujejo, da bodo ta izvoz celo
presegli. Med drugim bodo izvozili to-
vornjake v vrednosti 16,8 milijona do-
larjev in motorje v vrednosti 11,2 mi-
lijona dolarjev. V dezele v razvoju
(Egipt, Gana, Irak, Jordanija) bodo
izvozili za 23 milijonov dolarjev, v
zahodnoevropske drzave (ZR Nemci-
ja, Italija, Danska) pa za 13 milijonov.
Ostanek odpade na drzave vzhodne
Evrope. Najvecji Tamov kupec v le-
toSnjem letu bo Egipt s 13 milijoni
dolarjev, za njim pa ZR Nem¢ija z 12
milijoni, na tretjem mestu je Gana z 9



milijoni. Skoraj celotno koli¢ino mo-
torjev, namenjenih za izvoz, bo kupil
KHD — Tamov partner v poslovno
tehni¢nem sodelovanju.

Najvecji izvoz
jugoslovanskih
ladjedelnic

V jugoslovanskih ladjedelnicah na-
povedujejo, da bodo letos izvozili naj-
ved ladij v zadnjih 25 letih, odkar gra-
dijo ladje za tuje kupce. Kot pri¢aku-
jejo, bodo letos izdelali in dobavili 16
ladij v vrednosti 400 milijonov dolar-
jev. Tako bodo za priblizno 25 milijo-
nov dolarjev presegli vrednost najvec-
jega izvoza v letu 1977.

Jugoslovanski ladjedelci so tudi la-
ni, ko je bila najvecja kriza v svetov-
nem ladjedelstvu, ustvarili z izvozom
250 milijon dolarjev, od tega 242 na
konvertibilnem trgu. Minulo leto pa so
jugoslovanski ladjedelnicarji podpisali
pogodbe o gradnji 21 ladij, ki jih bodo
dobavili do konca prihodnjega leta.
Podpisali so tudi 16 pogodb z domaci-
mi kupei. V teku so $e nadaljnja poga-
janja, ki obetajo, da bodo jugoslovan-
ski ladjedelnicarji prodali vse svoje
zmogljivosti za naslednji dve leti.

Gorenje — rekorden
1ZVOZ

V tovarni gospodinjske opreme Go-
renje v Titovem Velenju so lani kljub
pomanjkanju surovin in reprodukcij-
skih materialov dosegli rekorden
izvoz. Na tuje so prodali za 10.160
milijonov dinarjev ali za 33 odstotkov
ve¢ kot leto pred tem. Izvoz je tako
dosegel Ze dvakratno vrednost njiho-
vega uvoza, vse te rezultate pa so do-
segli z 2 odstotkoma manj zaposlenih.
Lani so izdelali v Gorenju 350 tisoc
Stedilnikov, 337 tiso¢ pralnih strojev,
223 tiso¢ hladilnikov, 302 tiso¢ zamr-
zovalnikov, 35 tisoé¢ érnobelih televi-
zijskih aparatov in 33 tiso¢ barvnih
televizorjev, 150 tiso¢ kuhinjskih in
kopalniskih elementov itd. Zaradi
neurejenih notranjih razmer pa je
imela tovarna kljub velikemu izvozu
precejSnje izgube.

Avtobusi v izvoz

Ljubljanska AvtomontaZa je poleg
sodelovanja z mariborskim Tamom
razvila tudi tesno sodelovanje z nem-
skim partnerjem Man. V okviru koo-
peracijske pogodbe je AvtomontaZza
lani izvozila za 20 milijonov nemskih
mark svojih izdelkov, za letos pa nacr-
tujejo, da bodo izvozili v vrednosti 30
milijonov nemskih mark. Avtomonta-
73 izvaza vedinoma na konvertibilni

trg, v Egipt, Jordanijo, Irak in Oman
ter na Dansko in Svedsko.

Cenejsi bencin za tuje
turiste

Motorizirani tuji turisti imajo tudi
letos v Jugoslaviji pri nakupu bencina
10-odstotni popust za bone. Ta ukrep
zveznega izvrsnega sveta naj bi delo-
val kot spodbuda tujskemu turizmu, Se
zlasti turistom iz zahodne Evrope, ki
se jim najbolj splaca dopotovati v Ju-
goslavijo z avtomobilom. V Jugoslavi-
jo pride z lastnimi avtomobili na leto
okrog 4 milijone tujih gostov.

Iskra posodablja
zeleznice v Bolgariji
Iskra — industrija za avtomatiko je
ze podpisala pogodbo, s katero se je
znova uveljavila na tujem trziscu. V
ostri mednarodni konkurenci je na-
mre¢ dobila posel modernizacije
150 km Zzelezniskih prog v Bolgariji,
vreden 20 milijonov dolarjev. Tu gre
zlasti za dobavo in montazo avtomat-
skih naprav ter mikroracunalniskih te-
leinformacijskih sistemov, ki omogo-
¢ajo vodenje sodobnega ZelezniSkega
prometa. Iskra si je na tem podrocju
pridobila Ze precejsnje izkusnje v Slo-
veniji in sploh v Jugoslaviji ter tudi v
Gré¢iji in Turéiji. V Bolgariji bo Iskra
avtomatirizirala ZelezniSko progo So-
fija—Plovdiv ter tri ranzirne postaje.
Iskra, ki se ukvarja z avtomatizacijo
prometa Ze dve desetletji, je v zadnjih
treh letih na osnovi mikroelektronike
in mikrorac¢unalnistva razvila sodobno
opremo za daljinsko upravljanje Ze-
lezniskega prometa, ki je plod doma-
¢ega znanja. V zvezi s poslom v Bolga-

Na gradbiscu (foto: Misko Kranjec)

riji je treba omeniti Se to, da je Iskra
prevzela tudi Solanje bolgarskih stro-
kovnjakov, ki bodo upravljali z njeni-
mi napravami.

Vedji izvoz mesa

Jugoslavija naj bi letos izvozila za
438 milijonov dolarjev mesa, zivine in
predelanih mesnih izdelkov. Vecino
tega izkupicka naj bi dosegli s prodajo
na konvertibilnem podrocju. Tak
izvozni program je sprejel konec lan-
skega leta sklad za pospeSevanje pri-
reje in prodaje Zivine. Devizni priliv iz
tega vira naj bi bil letos za 26 milijo-
nov dolarjev vecji kot lani.

Kako vec izvazati v
Avstrijo?

Pred nekaj tedni je obiskal Avstrijo
zvezni sekretar za zunanjo trgovino
Metod Rotar, ki se je s predstavniki
avstrijske vlade in avstrijskega gospo-
darstva pogovarjal o tem, kako bi
zmanjsali jugoslovanski primanjkljaj v
trgovini s to sosedno drzavo. Jugosla-
vija namre¢ v trgovini z Avstrijo z
izvozom pokrije le 38 odstotkov uvo-
Zenega blaga. Avstrija izvaza pretezno

-surovine in polizdelke, medtem ko

skusa Jugoslavija izvaZzati predvsem
industrijske izdelke. Ob tem pa se ju-
goslovanski izvozniki, kot trdijo Av-
strijci, premalo prilagajajo avstrijskim
trZznim razmeram.

Na tem srecanju so se dogovorili, da
bo Avstrija s carinskimi olajSavami
poskrbela za vecjo konkurenénost ju-
goslovanskega blaga na avstrijskem
trgu, ustanovili pa bodo tudi »poslovni
svet«, ki bo koordiniral trgovinsko
menjavo. Avstrija je pokazala tudi za-
nimanje za povecanje industrijske
kooperacije.




Slovenska akademija znanosti in umetnosti

Razvoj,

spodbuda in pospesevanje

Slovenska akademija znanosti in umetnosti, s kratico imenovana SAZU, ustanovljena leta 1938, je nacionaln;
znanstvena in umetniska organizacija, ki zdruZuje najpomembnejSe znanstvenike in umetnike, razvija, spodbuja i
pospesuje znanost ter organizira raziskovalno delo, spodbuja in neguje umetnost in pospesuje umetnisko dejavnost ter
svojo dejavnostjo prispeva k razvoju samoupravne socialisticne druzbe.

Njene naloge so po zakonu o SAZU, ki
je v veljavi, takole dolo¢ene, da SAZU
med drugim, seveda s svojim javnim de-
lom,

— spodbuja tudi znanstveno in umetni-
Sko dejavnost italijanske in madzarske na-
rodnosti v SR Sloveniji,

— podpira razvoj znanstvene in umetni-
ske dejavnosti slovenske narodne skupno-
sti v zamejstvu in Slovencev v tujini,

— daje predloge in mnenja o pospeseva-
nju znanosti, organizaciji raziskovalnega
dela in umetniSkega ustvarjanja ter o upo-
rabi sodobnih znanstvenih dosezkov,

— obenem pa tudi organizira, sama ali v
sodelovanju z raziskovalnimi in visokosol-
skimi organizacijami, raziskovalno delo,
zlasti na podrocjih, ki so pomembna za
poznavanje naravne in kulturne dedis¢ine
slovenskega naroda, za razvoj njegovega
jezika in kulture.

Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti uresnicuje svoje naloge tako, da

— organizira raziskovalno in umetnisko
delo svojih ¢lanov prek znanstvenih razre-
dov, raziskovalnih in drugih organizacij,

— organizira razprave, znanstvene se-
stanke, posvetovanja i predavanja ter raz-
stave,

— sodeluje z raziskovalnimi, visokoSol-
skimi in drugimi organizacijami,

— organizira zbiranje, urejanje, oprem-
ljanje in proucevanje virov, dokumentaci-
je in drugih gradiv s podrocja znanosti in
umetnosti,

— izdaja stalne in obcasne publikacije s
podrocja znanosti, kulture in umetnosti in

— pomaga pri ustanavljanju znanstvenih
in umetniskih drustev ter spremlja in spod-
buja njihovo delo.

Pretehtana organizacija

Znanstvena in umetniSka dejavnost SA-
ZU je organizirana v okviru razredov in
njihovih oddelkov, omenjeni razredi pa se
oblikujejo za eno ali ve¢ podroéij znanosti
ali umetnosti, tako za zgodovinske in druz-
bene, filoloske in literarne, matematiéne,
fiziéne in tehni¢ne, prirodoslovne, umet-
nostne in medicinske vede. V okviru razre-
dov obstajajo instituti: za slovenski jezik,
slovensko knjizevnost in vede, slovensko
Q

Glavni tajnik SAZU dr. JoZe Goricar

narodopisje, raziskovanje krasa, paleonto-
logijo, zemljepisni institut, bioloski institut
pa institut za medicinske vede. Oddelek za
zgodovinske vede vkljucuje zgodovinski
institut, umetnostno-zgodovinski institut,
institut za arheologijo, institut za prava
starega Orienta in muzikoloski institut,
oddelek za druzbene vede pa je oddelek
prvega razreda SAZU.

Pogovor z glavnim tajnikom SAZU dr.
JOZETOM GORICARIJEM, upokojenim
rednim profesorjem za sociologijo na
pravni fakulteti v Ljubljani, tehtnim razi-
skovalcem tudi sociolo$kih aspektov sa-
moupravnega prava, razsvetljuje podrob-
nejSo dejavnost SAZU. Tej pomembni
slovenski ustanovi predsednikuje njen re-
dni ¢lan dr. jur., dr. med., ¢astni doktor
univerze Edvarda Kardelja v Ljubljani pa
redni profesor in predstojnik instituta za
sodno medicino na medicinski fakulteti
JANEZ MILCINSKI.

Castni ¢lan SAZU je danes Josip Vid-
mar. Rednih ¢lanov je 38, dopisnih ¢lanov
34, pri delu skups¢ine SAZU pa lahko
sodelujejo tudi zunanji dopisni ¢lani, 36

jih je v letoSnjem letu, med tem ko je
delovna skupnost SAZU Stela konec mi-
nulega leta 188 zaposlenih.

Vstop v SAZU

Praviloma volijo novince najprej v
status dopisnega ¢lana. Po preteku do-
locene dobe in pa zavoljo nadaljnjega
uveljavljanja bodocega akademika na
njegovem znanstvenem ali umetni-
skem podrocju postane dopisni ¢lan -
redni ¢lan — akademik.

Kdo lahko postane ¢lan SAZU?

Vsak viden znanstvenik ali umetnik,
pravi dr. Goricar, ki ga predlagajo bo-
disi ustrezni akademijski razredi bodi-
si znanstvene in kulturne ustanove
izven akademije. Volitve novih ¢lanov
so vsako drugo leto na podlagi natanc-
nih porocil o znanstvenem ali umetni-
Skem delu kandidatov ter odmevnosti
tega dela, doma in na tujem.

Zunanji dopisni ¢lan pa pomeni biti
pocascen kot ugledni znanstvenik ali
umetnik, ki Zivi v drugih jugoslovan-
skih republikah in obeh pokrajinah ali
v katerikoli tuji dezeli, je pa s svojim
delom kakorkoli povezan s Slovenijo.
Zunanjih dopisnih ¢lanov steje SAZU
— kot smo Ze zapisali — 36, Zivijo pa na
Ceskoslovaskem, v Svici, Tur¢iji, Veli-
ki Britaniji, obeh Nemcijah, Sovjetski
zvezi, Italiji in Juzni Ameriki (Vene-
zuela).

Po Jugoslaviji

V SFR Jugoslaviji je sedem akade-
mij znanosti in umetnosti. Vse so
medsebojno povezane v svetu jugoslo-
vanskih akademij znanosti in umetno-
sti; le-ta opravlja zadeve skupnega
akademijskega interesa na obmodju
SFRJ in ureja njihovo sodelovanje s
tujimi akademijami.

Razen tega ima lahko vsaka jugo-
slovanska akademija samostojne — bi-



lateralne zveze s tujino. Tako SAZU
intenzivno sodeluje z avstrijsko Aka-
demijo znanosti, Akademijo v ZR
Nem¢iji, Akademijo znanosti in Aka-
demijo umetnosti v Nemski demokra-
tiéni republiki, z madzarsko Akademi-
jo znanosti in belorusko Akademijo
znanosti.

»Z vsemi temi akademijami,« pravi
dr. Goricar, »sodeluje SAZU bodisi v
skupnih raziskovalnih projektih, bodi-
si v obc¢asnih bilateralnih obiskih aka-
demijskih ¢lanov zavoljo strokovnih
razgovorov in diskusij v ustreznih aka-
demijskih in drugih znanstvenih zavo-
dih. Obc¢asno organizirajo posamezne
akademije tudi predavanja slovenskih
akademikov na tujih akademijah, prav
tako pa tudi predavanja tujih akade-
mikov na slovenskih tleh.«

Letosnje novosti SAZU

Od 1. januarja 1982 so vsi instituti posa-
meznih razredov zdruzeni v posebni orga-
nizacijski enoti, ki se imenuje ZNAN-
STVENORAZISKOVALNI CENTER
SAZU, Med omenjenim centrom in SA-
ZU obstaja zelo tesna zveza glede razisko-
valnih programov in znanstvenih ter stro-
kovnih kadrov, ki delajo v posameznih
institutih.

Vzroki za ustanovitev tega centra?

Akademiki pricakujejo, da bo novi
Znanstvenoraziskovalni center SAZU v
organizacijskem smislu nudil boljse moz-
nosti za raziskovalno delo in da bodo z
njegovo ustanovitvijo delavci na institutih
dobili ustrezne samoupravne pravice. Pra-
vico imajo namre¢ razpolagati z dohod-
kom, gospodariti in naértovati. A doslej so
bili raziskovalci v institutih SAZU obrav-
navani na nacin, ki sicer velja za skupne
sluzbe, zato pa so bile njihove samouprav-
ne pravice mocno omejene.

V ustanovitev ZRC SAZU kot razisko-
valne delovne organizacije pa je njegove
ustanovitelje zavezala tudi ustava SR Slo-
venije in seveda ustava SFRJ. Predsedstvo
SAZU je delovno mesto direktorja ZRC
SAZU ponudilo dr. Mitji Zupan¢icu in ga
z njegovim pristankom tudi imenovalo.

»Natancno vem, da gre za povezovanje
vseh Stirinajstih institutov SAZU in da
smo pravzaprav ena druzina pod okriljem
akademije. Zdruzitev institutov v ZRC bo
prav gotovo pozitivno vplivala na izvajanje
nafega skupnega raziskovalnega pro-
grama. «

Pri SAZU pa je z leto$njim letom $e ena
novost — Studijski center za slovensko izse-
ljenstvo.

»Ukvarjal se bo, kot pove naslov,« iz-
javlja dr. Goriéar, »z raziskovanjem vseh
vidikov izseljenskih problemov na Sloven-
skem, tako z zgodovinskega, politi¢nega,
ekonomskega in kulturnega izhodiséa. S
svojimi izsledki bo omenjeni center skusal
prispevati k temu, da ¢imdlje ohranimo
narodnostno identiteto slovenskih izse-
liencev, kjerkoli v svetu Zive in delajo.«

J. Vigele
Foto: J. Zrmec
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Osrednja stavba Slovenske akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani, ki je
obenem tudi kulturno-zgodovinski spomenik

Studijski center za slovensko
izseljenstvo pri Slovenski
akademiji znanosti in
umetnosti

demiji znanosti in umetnosti ustanov-
ljen Studijski center za zgodovino slo-
venskega izseljenstva. Matici, ki je bila
pobudnica za njegovo ustanovitev, je v
Centru pripadla naloga zbiranja zgodo-
vinskega gradiva v slovenskih naselbi-
nah po vsem svetu. Nasi rojaki so se Ze
od vsega zacetka zavedali pomena zbi-
ranja takega gradiva, se Stevilno odzi-
vali nasim vabilom in posiljali v domo-
vino dragocene dokumente o delovanju
svojih drustev in organizacij, dramskih
in pevskih skupin ter o gospodarskem
in politicnem udejstvovanju v novih
domovinah.

Center je pritegnil Sirok krog sode-
lavcev, ki so delali v treh skupinah —
bibliografski, statisticni in v skupini, ki
je v Sloveniji in Jugoslaviji odkrivala
arhive, pomembne za preucevanje izse-
ljenstva. Vse to je bilo vedno na voljo
raziskovalcem izseljenskih vprasanj;
zanimanje za ta del slovenske zgodovi-
ne se je povecalo Se zlasti v zadnjem
desetletju med Studenti ljubljanske
univerze, zlasti med zgodovinarji, geo-
grafi, amerikanisti, sociologi, politologi
in etnologi. Zal pa je delo Centra v
zadnjih letih nekoliko zastalo, oZivelo
pa je ob pripravah za spominski znan-
stveni simpozij ob 30-letnici smrti slo-
vensko ameriSkega pisatelja, politicne-
ga delavca in prijatelja nove Jugoslavi-
je Louisa Adamica.

Slovenska izseljenska matica, ki ves
¢as skrbno zbira in hrani zgodovinsko
gradivo, in ga vsa leta daje na voljo
dijakom in §tudentom za njihove matu-
ritetne, saminarske in diplomske nalo-
ge, je bila v zadnjih letih pobudnica, da
bi se obnovilo znanstveno delo v Stu-

Ze leta 1963 je bil pri Slovenski aka- :

dijskem centru pri SAZU, da bi ¢im-
prej lahko izdali celotno znanstveno
zgodovino slovenskega izseljenstva.
Medtem pa vneto podpira izdajanje
memoarske literature slovenskih izse-
liencev, bibliografije izseljenskega ti-
ska, antologijo izseljenskega slovstva in
dr. Ob dokaj uspesSnem raziskovanju
ameriSkih in kanadskih Slovencev pa je
Matica z obzalovanjem ugotavljala, da
je Se vse premalo raziskanega in napi-
sanega o nasih ljudeh v evropskih deze-
lah, zlasti o usodi 40.000 Slovencev na
rudarskem obmocju Westfalije, da je
treba pohiteti z raziskavo o nasih lju-
deh v Juzni Ameriki ter skrbno sprem-
ljati in beleziti tudi zivljenje in delova-
nje ¢asovno mlajsega izseljenstva, zlasti
v Awvstraliji in Kanadi. Cas neusmiljeno
bezi in zadnji cas je, da Se reSimo dra-
gocene dokumente, ki pri¢ajo o trdozi-
vosti nasih ljudi, o njihovi tvornosti,
zvestobi do rodu in upornem boju za
ohranitev etni¢ne identitete.

Simpozij o Louisu Adamicu, ki je bil
hkrati izziv in zadolZitev za nadaljnje
vsestransko raziskovalno delo o sloven-
skem izseljenstvu, je pomenil tudi novo
spodbudo za oZivitev dela Studijskega
centra za slovensko izseljenstvo pri SA-
ZU. Predsednik sveta Studijskega cen-
tra, ki ima svoje prostore v poslopju
Slovenske akademije znanosti in umet-
nosti na Novem trgu §t. 3, je znani
slovenski zgodovinar akademik prof.
dr. Fran Zwitter, ki je centru predse-
doval tudi ob njegovi ustanovitvi leta
1963, upravnik centra je prof. dr. Janez
Stanonik, izredni ¢lan SAZU in pred-
stojnik oddelka za germanske jezike in
knjizevnosti pri Univerzi Edvarda Kar-
delja v Ljubljani, tajnica centra pa je
dolgoletna sodelavka Slovenske izse-
ljenske matice Mila Senkova.

Podrobneje bomo o zbiranju zgodo-
vinskega gradiva pisali v eni od prihod-
njih stevilk Rodne grude.




po sloveniji

Gasilsko drustvo v BENEDIKTU
Steje 40 aktivnih ¢lanov. Po aktivnosti
in rezultatih tekmovanj sodijo v vrh v
lenarski obcini. Pred leti so odprli tudi
nov gasilski dom, zadnja leta pa so
izpopolnili in posodobili opremo.

Na smucarskih terenih Trotovnika
nad DOBOVCEM je zacela delovati
nova smucarska vle¢nica, imenovana
Ciciban. Dolga je 190 metrov in na-
menjena predvsem otrokom smucar-
jem iz Dobovca pa tudi od drugod.

Na razdelilno-transformatorski po-
staji DOGOSE pri Mariboru so pre-
dali svojemu namenu 400/110-kilo-
voltni transformator. Ta postaja oskr-
buje z elektricno energijo vecji del
severovzhodne Slovenije. Vrednost
transformatorja, ki ga je izdelala itali-
janska firma Italtrafo Ansaldo iz Mila-
na, znaSa okoli 90 milijonov dinarjev.

Na osnovni Soli v DOLU pri Hrast-
niku so nabrali 5 tiso¢ knjig. Knjige so
za koroske Slovence zbrali ucenci iz
32 3ol in 17 krajev v Sloveniji. Pred-
stavniki literarno novinarskih kroz-
kov iz Zasavja so jih izrocili v Pliberku
koroskim vrstnikom. Ob tej prilozno-
sti je bila prireditev, na kateri so sode-
lovali gojenci glasbene Sole, recitatorji
in pevski zbor hrastniske osnovne
Sole.

Ce bo 3lo vse po naértih bo dobil
DRAVOGRAD prihodnje leto nov
hotel. Zgradili ga bodo ob Koroski
cesti, zraven prometnic, ki vodi na me-
dnarodni mejni prehod na Vicu. V
hotelu bo skupaj 66 lezis¢ ter 360
restavracijskih sedezev.

Na obénem zboru gasilskega drus-
tva pri GRADU v Prekmurju so raz-
pravljali o delu drustva v preteklosti.
Ugotovili so, da je drustvo v zadnjih
letih napredovalo, saj je razvilo gasil-
ski prapor, nabavilo terensko vozilo in
dokupili $e nekaj opreme. Nacrtujejo
Se nakup gasilske avtocisterne.

Dramska skupina kulturno umetni-
Skega drustva na HODOSU, ki se je v
lanski sezoni uspesno predstavila z
igro Zaroka, se vneto pripravlja za
novi nastop na odru. Pod vodstvom
Lajosa Orbana pripravljajo dve igri, v
katerih bo nastopilo 13 igralcev.
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Kulturnoumetnisko drustvo Sava iz
KRANJA je uspe$no nastopilo na
prvem mednarodnem folklornem fe-
stivalu v Las Palmas na otoku Gran
Canaria v Kanarskem otocju. Na tej
prireditvi je sodelovalo deset skupin iz
Belgije, Francije, Italije, Svedske,
Spanije in Jugoslavije. Med kakovost-
nim sporedom je mo¢no izstopala pi-
sanost in raznolikost jugoslovanske
folklore, ki jo je predstavilo 45 plesal-
cev, pevcev in instrumentalistov.

Ob desetletnici obstoja Kabineta
slovenske fotografije v KRANJU so v
vseh prostorih kranjske mestne hise
odprli veliko razstavo z naslovom
Razvojne poti slovenske fotografije
1945-1981. Razstava je v bistvu na-
zoren prikaz ustvarjalnega dela, raz-
vojne poti slovenske fotografije od ca-
sa po osvoboditvi pa do danasnjih dni.

V zacetku januarja je bila v KRA-
NJU dograjena nova stavba Zavoda
za medicino in higieno za Gorenjsko.
V stavbi ne bodo le novi prostori za
Zavod, temvec je del prostorov name-
njenih skupnim sluzbam osnovnega
zdravstva Gorenjske, Gorenjskih le-
karn in regionalne zdravstvene skup-
nosti.

Pred kratkim so vaséani LOMA-
NOS in PODGRADA nabavili novo
prestavljivo smucarsko vlecnico, ki bo
sluzila mladim smucarjem teh dveh
krajev. V ta namen so izvedli nabiral-
no akcijo. Za nakup vle¢nice so se

Dravograd (foto: Miroslav Zajec)

odlocili zato, ker je smucanje v smu-
carskih centrih vse drazje.

Letos poteka 30 let, odkar so pla-
ninci iz LASKEGA postavili na $mo-
horju novo planinsko koco; prej je
bila lesena in je nudila le boren koti-
cek za nekaj turistov. Zdaj namerava-
jo obnoviti in povecati koco, h kateri
prihajajo planinci iz Zagreba, Ljublja-
ne, severovzhodnega dela Slovenije in
s Primorskega.

V LENARTU je bilo pionirsko tek-
movanje v rokoborbi za pokal republi-
ke Slovenije. Na njem so nastopili tudi
tekmovalci iz Pomurja in dosegli ne-
kaj odli¢nih uvrstitev.

V stavbi Ljudske pravice oziroma
ljubljanskega Dnevnika v LYUBLANI
so odprli nove prostore Tanjuga (Te-
legrafska agencija nove Jugoslavije).
Sodobno urejenih 250 kvadratnih me-
trov prostorov, predvsem pa najso-
dobnejSa oprema, za katero sta pri-
spevala denar Tanjug in SR Slovenija,
bodo omogocili kakovostnejsi, pred-
vsem pa hitrejSi pretok informacij iz
Jugoslavije in sveta.

Cebelarska zveza v LIUTOMERU
je organizirala posvetovanje o c¢ebe-
larskih krozkih na osnovnih $olah. Na
posvetovanju so tudi predlagali, da naj
cebelarstvo pride v okvir Solskega
pouka osnovnih ol (biologije). Poseb-
no skrb, pravijo, pa bi morali posvetiti
tistim u¢encem, ki nameravajo ostati




na kmetijah, v vrtnarstvu, sadjarstvu
in poljedeljstvu.

V tovarni Metalna v MARIBORU
so se odlo¢ili, da se bodo preusmerili
na projektiranje in izdelavo zahtev-
nejse metalurSke opreme. Prvi rezul-
tati so ze vidni, saj prav sedaj oprav-
ljajo dela na napravi za vakuumiranje
jekla za jeklarno 1 in 2 v Zelezarni
Ravne na Koroskem. Podobno napra-
vo pripravljajo tudi za jeklarno 1 Ze-
lezarne Jesenice. Postopek vakuumi-
ranja jekla je korak naprej k posodab-
ljanju proizvodnje slovenskih jeklarn.

Delavci Gradisa, Nigrada, Iskre in
TAM v MARIBORU so sodelovali
pri izdelavi prototipa finiSerja za as-
faltna dela. Za to skupno akcijo so se
odlocili, ker je bilo vedno manj moz-
nosti za uvoz takSnega stroja. Pri
preizkusu je stroj vgradil v zelo neu-
godnih vremenskih razmerah okoli 15
tiso¢ kvadratnih metrov zmesi iz bitu-
menskega gramoza. Po opravljenih te-
stih bodo stroj e izpopolnili.

V Novem mestu so odprli nov avto-
servis mestnega prometnega podjetja.
V sklopu tega servisa bo delovala tudi
servisna sluzba Industrije motornih
vozil iz NOVEGA MESTA, ki bo skr-
bela za vsa vozila iz proizvodnega pro-
grama Renaulta.

V tovarni nogavic Polzela v POL-
ZELI so v lanskem letu dobro gospo-
darili. Prodali so 32 milijonov parov
nogavic, od tega z dodelavo vred v
izvoz 6 milijonov. Letosnji nacrt izvo-
za je od lanskega enkrat vecji, pretez-
no na konvertibilno podrocje, to pa
pomeni, da bi njegov delez dosegel 6
odstotkov celotnega prihodka.

V PODZEMLIJU bi radi letos asfal-
tirali okoli 500 metrov stare vaske ce-
ste, ki pelje do pokopali§ca. Vsa dela
do asfalta nameravajo vascani sami
opraviti. Prav tako si prizadevajo, da
bi asfaltno prevleko dobila vaska pot
od glavne ceste do Primostka oziroma
do kopalisca ob Kolpi.

V osnovni Soli v Gornji Radgoni so
Vv organizaciji zveze prijateljev mladi-
ne in tamkaj$njega Sahovskega drus-
tva uspesno izvedli letosnje Sahovsko
prvenstvo Pomurja v pionirskih kon-
kurencah. Najboljse so bile starejse in
mlajSe pionirke iz PROSENJAKO-
VEC.

Z zadrugo v PTUJU je v lanskem
letu sodelovalo 75 pridelovalcev
vrtnin, ki so pridelali 807 ton rdece
pese, 182 ton kumaric, 350 ton zelja,
36 ton &ebule, 20 ton brsticnega
ohrovta, 6 ton korenja, 9,5 tone solate
In polovico tone hrena. Zadruga je
vrtnine ponudila ptujski Zivilski indu-
striji, kamniski Eti, ljubljanski Emoni
in Kolinski, Mariborski Timi in celj-
skemu Etolu.

V casu od 29. januarja do konca
aprila potekajo letoSnji Vorancevi
dnevi, ki jih organizira kulturna skup-
nost iz RAVEN na KOROSKEM. V
tem Casu se bo v Meziski dolini zvrstilo
okrog 100 prireditev, kjer bodo nasto-
pile pevske instrumentalne, gledali-
Ske, lutkovne, folklorne skupine, lite-
rati, likovniki itd. Velik delez k letos-
njim Vorancevim dnevom bodo dodali
tudi zamejski rojaki s Koroskega, po-
seben pecat pa bo dalo Vorancevim
dnevom Ze petnajsto srecanje pevcev z
naslovom Od Pliberka do Traberka.

Zaradi velikih potreb po elektri¢ni
energiji obratujejo naprave v termoe-
lektrarnah v SOSTANJU Ze od lan-
skega poletja s polno mocjo. V ¢asu
od lanskega januarja do novembra so
v Sostanju oddali v omreZje 3 milijar-
de 388,5 milijona kWh elektricne
energije, s ¢imer so za 2,3 odstotka
presegli proizvodnjo, predvideno z
elektroenergetsko bilanco.

V SKOCJANU Stejejo leto 1981 za
uspesno, saj so uresnicili celo del pro-
grama, ki ob zacetku leta ni bil predvi-
den. Gre za posodobitev in asfaltira-
nje dveh krajevnih cest v dolZini 10
kilometrov, ki sta bili za vsakodnevni
Solski prevoz otrok nevarni za promet.
Asfalt so dobili na odseku ceste od
Skocjana do Dol in pa od Zagrada
preko Klenovika do Zbur.

Prebivalci Brd in Grajskega klanca
v SMARTNEM pri Slovenjem Grad-
cu so pred kratkim dobili novi asfaltni
cesti, ki so ju zgradili s samoprispev-
kom. Prebivalci Brd, mo¢nega kmetij-
skega obmocja, so na svojo cesto vec
kot ponosni. Ze razmisljajo, da bi v
kraju pospe$eno razvijali kmecki turi-
zem, ki ima prav tu velike moZnosti.

Na letnem ob¢nem zboru Sportnega
drustva na TISINI so ugotovili, daso v
minulem letu uspesno delovali, saj
imajo po vaseh organizirane strelske
sekcije, poziveli pa bodo sekciji v
Vanca vasi in Borejcih. Na osnovni
Soli na Tisini je le 106 pionirjev vklju-
¢enih v strelsko sekcijo.

Industrija gradbene keramike z
Racjega sela pri TREBNJEM je orga-
nizatorjem zimske olimpiade v Saraje-
vu ponudila za njihov marketing Sirok
izbor keramicnih izdelkov. Med dva-
najstimi artikli je najve¢ okrasne in
uporabne keramike. Zanimanje je zla-
sti za vaze, vrcke in pepelnike.

V VRBJU pri Zalcu Ze nekaj Casa s
prostovoljnim delom gradijo dom kra-
janov. Do sedaj so vascani opravili vec
kot 1500 prostovoljnih delovnih ur,
radi pa bi, da bi bil dom gotovo do
letosnjega oktobra.

Prebivalci ZILC so za lanski dan
republike dobili. nov zadruzni dom.
Imenovali so ga po Matevzu Hacetu,

rajonskem in okroznem aktivistu, ko-
misarju notranjskega odreda Tomsi-
¢eve brigade, Stirinajste divizije in 4.
operativne cone ter pisatelju novel in
povesti, v katerih je zajel snov iz naro-
dnoosvobodilnega boja. Pri gradnji je
pomagalo mnogo pridnih rok prebi-
valcev tudi mladih zadruznikov in
kmeckih Zena.

osebnosti

Pisatelj ANTON INGOLIC je le-
toSnji januar praznoval svojo Zivljenj-
sko petinsedemdesetletnico. Njegovo
nepojenjujoce pisanje je pravzaprav
vzrok za jubilej, saj je pisatelj docakal
75 let z zivo ustvarjalno vnemo in ne
mine leto, da bi pri kaki slovenski
zalozbi ne izSla kaksna njegova knjiga.

35-letnico svojega umetniskega de-
lovanja je praznovala slovenska pia-

~nistka DUBRAVKA TOMSIC.

Doslej je koncertirala s Stevilnimi
svetovno znanimi simfoni¢nimi orke-
stri in dirigenti, posnela pa je tudi
vrsto plosc ter radijskih in televizijskih
oddaj.

Omeniti je prav tudi njeno pedago-
sko delo: od leta 1966 je profesorica
na Akademiji za glasbo v Ljubljani.

V 79. letu starosti je umrl slovenski
goslar — izdelovalec godalnih instru-
mentov BLAZ DEMSAR.

Roke, ki petdeset let niso poznale
pocitka, so ustvarile prek 600 instru-
mentov. Po rodu je bil iz Selske doli-
ne, kjer so se Ze od nekdaj ukvarjali
ljudje z lesom. Ljubezen do tega ple-
menitega materiala se mu je vzbudila
ze v rani Solski mladosti, ko je poslusal
in opazoval uciteljevo igranje. Tako je
kasneje opustil mizarski poklic in pri-
cel izdelovati glasbila. Bil je ¢lovek
pretanjenega okusa in posluha,
nenehno je iskal izboljsave in vselej je
bil pripravljen na strokovno debato.

Pedagoska svetovalka in profesorica
ZDENKA SUSANJ je prejela za svo-
je delo visoko priznanje — »diplomo z
zlato kolajnoc, s katero jo je nagradil
predsednik italijanske republike San-
dro Pertini. Pertini jo je odlikoval za
njene izredne zasluge pri razvoju so-
delovanja med Solami italijanske
skupnosti v Jugoslaviji in slovenskimi
ter hrvaskimi Solskimi ustanovami in
ker je veliko prispevala za vzpostavi-
tev sodelovanja med italijanskim Sol-
stvom v Jugoslaviji in Solstvom v ma-
tiéni dezeli, predvsem s Solskimi usta-
novami v Furlaniji in Julijski krajini.
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reportaza,
na vaso zeljo

Radomlje — vas,
ki ne zaostaja za mestom

Ker je bilo v Radomljah v zadnjih
letih precej Zivahno, bi rad videl, ée
bi kdaj obiskali tudi ta kraj.

John Ravnikar,
Ridgewood, N. Y.,ZDA

V' prostorih krajevne skupnosti je
bilo Zivo. Ljudje so prihajali drug za
drugim. Zato sva se s Petrom Dani-
lom, vodjem krajevnega urada, mora-
la umakniti iz pisarne v sejno sobo, da
sva se lahko v miru pogovorila. Pri-
druzila se nama je Se Mirka Zupanci-
¢eva, Clanica sveta krajevne skupnosti.
Ona pac bolje od mlajsih ve za spre-
membe, ki so se dogodile v Radomljah
—in teh res ni bilo malo.

Ze pred vojno je bil kraj precej
razvit; imeli so tri trgovine, trafiko,
mlekarno, peka, nekaj gostiln, dve
mesnici, gasilski dom in sokolski dom,
kjer so imeli godbo, igre, ki jih je
reziral znani Gosti¢, meSani zbor, pa
najbrz Se kaj, kdo bi se spomnil vseh
pestrih dejavnosti v kraju.

Med vojno so v Radomljah ustano-
vili partizansko ceto ze 26. julija
1941; v Srajevi opekarni so imeli ti-
skarno, kjer je bila tudi tiskana ena
stevilka Slovenskega porocevalca; na
Kolovcu so imeli partizansko bolnisni-
co; iz kraja je bilo izseljenih precej

naprednih ljudi, zlasti prosvetnih de-
lavcev.

Po vojni so bile Radomlje do leta
1956 ob¢ina, od 1964 pa so krajevna
skupnost. Kraj je pocasi napredoval.
Danes imajo Radomlje 1451 prebival-
cev, pred vojno so bile velike komaj za
petino danasnjih. Prebivalci so bili
kmetje, pa tudi delavci, saj je bilo
dovolj moznosti za zaposlitev v okoli-
skih tovarnah in obratih. Iz njih se je
razvila mocna industrija: Papirnica
Koli¢evo, Induplati (bivia Majéeva
tkalnica), Slovenijales Radomlje (Sta-
retova zaga), Zito (Nastranov mlin),
Lek Menges itd.

Poleg tovarn je v kraju in okolici
zelo razvita obrt, predvsem kovinska
galanterija in predelava plasticnih
mas. Plastenka, v kateri je polovica
kapitala zasebna, zelo uspesno prede-
luje odpadne surovine in naglo raste.

Ob vseh teh moznostih zaposlitve se
tudi Radomlje zelo hitro razvijajo in
spreminjajo iz pretezno kmecke vasi v
sodobno podezelsko industrijsko na-
selje, naglo se Sirijo, gradijo ceste, na-
stajajo nova naselja. Kraj je dobro
prometno povezan z DomZalami in
Ljubljano, tja se tudi usmerja Solska
mladina, ko preraste lepo novo Solo v
Preserjah.

Zenske so povedini zaposlene, v no-
vem vrtcu pa je dovolj prostora, saj
marsikje otroci ostanejo kar v varstvu
stare mame. Brezposelnih v kraju ni,
socialnega problema nobenega.

Od prejsnjih 78 hisnih Stevilk jih je
danes Ze cez 400, v glavnem prijetnih
individualnih his. Kmetov je le Sest
odstotkov, vendar so to moderne, me-
hanizirane kmetije, usmerjene v pro-
izvodnjo mleka in mesa.

Pri Nastranovih, na veliki kmetiji v
srediScu Radomelj, so imeli Se pred
letom do 30 glav govedi, 11 krav
molznic: sedaj pa so se preusmerili na
rejo piscancev. So kooperanti Perutni-
ne Zalog in gojijo do 16 tiso¢ piscan-
cev. Za ocetom bo delo prevzel sin,
strojni tehnik, ki sedaj poleg redne
zaposlitve pomaga Se doma. Na tej
kmetiji bojazni, da bi ostala prazna, ne
poznajo.

Na najvecji kmetiji, v Hudem, go-
spodari mladi Anton Sarc; poleg
uspesnega dela pa najde Se cas za
druzbeno in druzabno aktivnost.

Prijetna znacilnost tega kraja je na-
mrec¢ velika vkljucenost krajanov v
drustva, klube itd. Aktivnost, ki je bila
Ze pred vojno razvita, se §e pospeseno
in uspesno nadaljuje. Sokolski dom so
zaceli obnavljati takoj po vojni. Kljub

Kulturni dom in sedez krajevne skupnosti v Radomljah

V sredis¢u Radomelj — samopostreZna trgovina in
stanovanjski blok




temu, da jim je huda zima leta 1952
podrla streho, je bil leto kasneje gotov
in po slovesni otvoritvi je postal sredi-
§¢e druzbenega in kulturnega zivljenja
kraja in ga sedaj imenujejo kulturni
dom.

V njem imajo poleg sedeza krajev-
ne skupnosti Se kino, prostor za vse
prireditve, pa tudi drustva se zbirajo
tu.

Danes imajo v kraju devet drustev:
$portno drustvo, foto kino klub Mavri-
ca, gasilsko drustvo, strelsko druzino,
radio klub, Rdeci kriz, turisticno drus-
tvo, moski pevski zbor; mladina izdaja
list Ogledalo, v katerem redno sezna-
njajo krajane z vsem, kar je novega v
njihovi krajevni skupnosti. V delo
drustev je aktivno vkljucenih ve¢ kot
tretjina prebivalcev.

Sportno druStvo ima ve¢ sekcij.
Vsako leto priredijo tek, tudi za sta-
rejSe; imajo nogometni klub, za botra
igri§¢a so izbrali izseljenca Janeza Skr-
janca, ki zivi v Avstraliji; mladi so zelo
aktivni v kosarki. ..

Radio klub ima dve postaji in 25
Clanov, pevci s svojim veseljem do
petja razveseljujejo poslusalce po vsej
obcini, izmenjujejo pa tudi koncerte s
pevci v tovarni usnja na Vrhniki, s
katero so Radomlje pobratene.

Vsako leto organizirajo novoletni
koncert klasi¢ne glasbe — in dvorana je
polna do zadnjega Kkoticka.

Klub, ki je prerasel krajevne in ob-
¢inske meje, je foto-kino klub Mavri-
ca. Ustanovilo ga je leta 1979 nekaj
navdusSencev, danes Steje Ze 68 Clanov.
Vedno zahtevnejsi nacrti in cilji so
pogojili ustanovitev treh sekcij: film-
ske, foto in dramske. Najuspesnejsa je
filmska sekcija, saj je prejela Ze vrsto
nagrad: na zveznih festivalih amater-
skega filma dve prvi nagradi, na festi-
valu mednarodne amaterske organiza-
cij UNICA v Svici nagrado za najbolj
uspeli film itd.

Izkazali so se tudi dobre organiza-
torje, saj so Ze dvakrat v Radomljah
pripravili republiski festival amater-
skega filma, organizirajo pa tudi izo-
braZevalne tecaje. Foto sekcija pri-
pravlja razstave fotografij; vkljucili so
tudi pionirje na Soli in nekateri Ze
Zanjejo priznanja.

Dramska sekcija usposablja igralce
za njihove filme, pripravlja pa tudi
literarne vecere in proslave.

Kar aktiven je tudi Rdeci kriZ; nji-
hove krvodajalske akcije so zelo
uspesne, organizirajo obiskovanje sta-

rejsih obcanov in jih obdarujejo za .

praznike, da se ne bi pocutili preve¢
same.

Zavest povezanosti je res velika. O
prijazni pozornosti, najraje bi napisala
kar o dobroti krajanov mi je pripove-
dovala osemnajstletna Metka Skrjan-
ceva. Metka je Ze sedem let hudo bol-
na, vse dni prezivi v postelji. In kraja-
ni? Da nasi Metki ne bo dolgcas, so ji
v Soli kupili rediokasetofon; da bo vi-
dela svet, so rekli na krajevni skupno-
sti, in ji kupili barvno televizijo; da ne
bo zalostna, ker ne more na prireditev,
so rekli in prisli na dom, da so jo
sprejeli v organizacijo zveze mladine.
Metka ima dnevnik, kamor vsak vecer

zapiSe, kdo jo je obiskal. Smehlja se,
ko seSteva prijetne ure: samo lani je
imala 2600 obiskov... »Dolgcas nasi
Metki res nikoli ni,« pravi Peter Dani-
lo, njen veliki prijatelj.

Radomlje so lep, prijazen kraj. Po-
leti se na vseh oknih bohotijo roze in
pozdravljajo mimoidoce.

Kar lep uvod v ¢udoviti arboretum,
bivii Souvanov park, kjer se narava
voljno vdaja ves¢im rokam vrtnarjev.
Lep je park tudi kadar snezna odeja iz
harmonic¢nih oblik ustvarja pravljicno
vilinsko dezelo.

Ko se z zasanjenih stezic vracas pri-
jetno utrujen, se lahko ustavis v kateri
od dobrih gostiln v Radomljah. Ce se
ti zazdi prav vse lepo in prijetno, se ti
lahko zgodi, da Se opazil ne bos kazal-
cev in bo Ze zadonela glasba iz diska.
In ce se ti §e vedno ne mudi domov, pa
¢e se pocutis mlad, se bos lahko dolgo
v no¢ v mnozici mladih od blizu in
dalec vrtel ob glasbi, ob kateri plese
mladina povsod po svetu.

Mira Dobravec

Nocni posnetek lani obnovijenega in povecanega kriZisca
In spomenik padlim borcem

Panorama Radomelj




Ob novem slovenskem filmu

Deseti brat na platnu

Narodna preteklost je vselej drago-
cen vir umetniSkih stvaritev, pisatelji,
pesniki, dramatiki in likovniki ¢rpajo v
bogatem izrocilu davnine in na svoj
izrazni nacin povezujejo minulost s so-
dobnostjo. Véasih zazivi tudi na plat-
nu, kar je vredno ohranitve in s ¢imer
naj se seznanijo mladi rodovi.

Slovenci smo se nasi bogati in pestri
zgodovini oddolzili s Stevilnimi literar-
nimi ali druga¢nimi umetninami. Tudi
filmsko platno je poseglo vanjo, prav
tako pa je film, ki ima Se posebno mo¢
in privlacnost, upodobil Ze marsikate-
go literarno delo znanih slovenskih
knjizevnikov.

Tudi prvi slovenski roman

Viba, edina slovenska filmska hisa,
je uspesno posnela Ze vrsto slovenskih
povesti in romanov. Le kdo bi mogel
pozabiti Samorastnike, to cudovito
zgodbo Lovra Kuharja-Prezihovega
Voranca, tisti imenitno rezirani in od-
licno zaigrani boj za sreco in svoj pro-
stor pod soncem med koroSkimi hribi?
Ali pa poeti¢no Povest o dobrih ljudeh
pisatelja Miska Kranjca, slepo deklico
Katico in njeno otozno pesem? Tudi
roman Ivana Cankarja Na klancu je
dozivel svojo filmsko predstavitev in
privabil v kinematografe Stevilne obi-
skovalce. Filmarje je zamikal tudi
Ivan Tavcar z zgodbama v Zali in
Cvetje v jeseni. V filmu Amandus,
posnetem po eni od §tirih ljubezenskih
zgodb cikla v Zali, je platno ozZivilo
spomin na zgodovinske boje med ka-
toliki in protestanti, Cvetje v jeseni, ki
ima za okvirno sporocilo prelepo lju-
bezensko zgodbo med preprostim
kmeckim dekletom in mestnim gospo-
dom, pa je tudi v filmu slavospev do-
maci grudi in ljubezni do rodne zem-
lje.

Aprila letos pa zacenjajo v sloven-
skih kinematografih predvajati nov
celovecerni film Deseti brat, posnet po
romanu nasega znanega pisatelja Josi-
pa Jurcic¢a. Film ima posebno vrednost
prvi¢ zato, ker je nastal po delu, ki
velja za prvi slovenski roman (napisan
leta 1866), drugi¢ pa zato, ker vsebuje
prav ta roman vsa tista vodila, ob ka-
terih se je kalila lepa, klena domaca
beseda kasnejsih piscev in ki so iztrga-
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la pozabi premnoga slovenska ljudska
izrocila.

Josip Juréi¢ je v tem romanu upo-

Steval napotke kritika in pisatelja Fra-
na Levstika (ni dolgo, kar smo prazno-
vali 150. letnico njegovega rojstva).
Levstik pa se je zavzemal predvsem za
to, da naj v slovenskih knjigah diha
ljudstvo, njegove Sege in obicaji, nje-
gove posebnosti in nenavadni znacayji.
Mar nimamo toliko bogate snovi? Mar
niso zanimivi vojaski begunci in ro-
kovnjaci, tihotapci in uskoki, vaski po-
sebnezi?
* Josip Juréic¢ je bil dober ucenec. V
romanu Deseti brat je ozivil snov, ki je
7ze od nekdaj zanimala raziskovalce
slovenske preteklosti in ki jo je ohra-
njevalo Ze ljudsko pripovedniStvo in
pesnistvo. OZivil je motiv desetnistva,
starega obicaja, ko je moral po svetu
vsak deseti otrok v druZini. Popotnico
so mu pripravili za to dolgo rajzo,
materin in ocetov blagoslov je dobil in
potem je romal od mesta do mesta.
Zavetje so mu dajali dobri ljudje, v
zahvalo pa jih je kratkocasil, jim pri-
povedoval zgodbe ali jim pomagal z
nasveti. Ljudje so dolgo verjeli v ¢u-
dezno moc¢ desetih bratov in desetnic,
verjeli so, da znajo ozdraviti vsako
bolezen, da lahko od hiSe preZenejo
zlo, ali pa nesreco privabijo, ¢e z njimi
grdo ravnas.

Danes Obrscakov ni ved

Josip Jur¢i¢ je ta motiv spretno
vpletel v osnovno ljubezensko zgodbo
med lepo grajsko gospodi¢no Manico
na gradu Slemenice in med domacim
uciteljem Lovrom Kvasom. Na Lovra
je seveda ljubosumen mladi Marijan s
sosedne pristave Poleska, sin ¢udaske-
ga in vase zaprtega grascaka Piskava.
V tem »dvoboju« za Manié¢ino roko in
srce pa stoji Lovru ob strani Martinek
Spak, deseti brat, posebnez, ki Zivi v
samotni ko¢i blizu Slemenic. Prav
Martinek Spak razkrije zgodbo ¢uda-
Skega starega Piskava, ki je z goljufijo
priSel do premozZenja in visokega na-
slova. Ko Martinek, dobrotljivi poseb-
nez, uredi vse tezave, ga po nesreci
doleti smrt ob spopadu z Marija-
nom...

Zgodba se seveda srecno konca, a to
ni pomembno. Prav tako ni pomemb-
no, da je Jurci¢ v Desetem bratu prav-
zaprav upodobil svojo ljubezen do
grajske gospodicne Johanne Ottove,
ko je bil sam Se domaci ucitelj na
gradu Kravjeku.

Ce namenjamo novi slovenski film-
ski zgodbi veé pozornosti, potem je to
zato, ker je prav, da skusa tudi sodo-
ben umetniski izraz priblizati ljudem
korenine preteklosti.

Pomembno je, kar je napisal Fran
Levstik mlademu Jurcicu v enem od
pisem: »Tvoje ljudstevce je tako Zivo
naSarano, da je cloveku vselej zal, ka-
dar Obrscak zapre krémo.«

In v krémi pri Obrscaku (gostilna s
tem imenom Se danes stoji v Jurcice-
vem rojstnem kraju Muljavi pri Sticni)
se dogajajo najbolj imenitne zgodbe, v
njej je Jurcic zbral najbolj izjemne
znacaje, preproste vaske moze, ki pa
imajo vsak svojo posebnost in vsak
svoje domislice. V krémi pri Obrscaku
je tudi Krjavelj svoje zgodbe pravil,
Krjavelj, ki je vromanu in tudi v filmu
ena najbolj zanimivih in Zlahtnih figur.

Filmskega Krjavlja sem §la v pozni
lanski jeseni gledat na notranjski grad
Sneznik, tja, kjer je Vibina filmska
ekipa snemala zadnje prizore Desete-
ga brata.

Jesenski mir je dva dni motilo brne-
nje kamer in Selestenje Sirokih svile-
nih kril grajskih gospodicen, filmski
zarometi so dva dni z belo svetlobo
greli staro hrastovino in oljne podobe
davno preminulih grofic.

Takrat je na Snezniku grajski go-
spod Slemeniski praznoval rojstni dan.
S cvetoco héerko Manico ob svoji levi,
z gosposko druzbo pri polni mizi. In
takrat je priSel na grad tudi Krjavelj
povedat svojo srhljivo zgodbo, kot jo
je bil pravil Ze tolikokrat spodaj v vasi
svojim pivskim bratom v Obrsc¢akovi
krémi. PriSel je povedat, kako je kot
nekdanji pomorski castnik hudica na
pol sekal. Med pripovedovanjem pa si
je pred kamerami suho in Zejno grlo
obilno poplakoval s slemenisko kap-
ljico.

Krjavelj in Martinek Spak, deseti
brat, sta v filmu najbolj »hvaleZni«
vlogi, ker je bilo Jurci¢evo pero pri
slikanju takSnih posebnezev najspret-
nejSe. Pod raskavo grobo skorjo ra-
hloc¢utnost. Na jeziku sicer ostra bese-
da, ki ne prenasa krivice in ponize-
vanj, na jeziku vcasih tudi posmeh,
ker svetu ne smes$ kazati prave podo-
be, ne bo je razumel. Oster jezik, a
dobro srce.

Taksni so v resnici bili nasi preprosti
slovenski kmetje. In njihova podoba
ne bo umrla — Jurci¢ se je ucil pri
ljudstvu, z odprtimi oémi je gledal
okoli ocetove hise, po domacem kraju,
po slovenski domovini. Tudi ¢e danes

e e R R e i = —




Novi slovenski film Deseti brat je tudi del slovenskega
izrocila

taksnih Obrsc¢akov ni ve¢ — pero jih je
ohranilo, ne morejo biti pozabljeni.

Prislo je, comp comp

Krjavlja je v filmu Deseti brat zai-
gral Bert Sotlar; menda ga ni v vrsti
slovenskih igralcev, ki bi bil primer-
nej§i za to vlogo. Plecat in krepke
postave, lokavega ocesa in gromkega
glasu, ki zna biti, ¢e korist tako veleva,
tudi sladko priliznjen.

No, Krjavelj je stal neke noci na
barki. In potem se je barka trikrat
zagugala in potem je prislo comp
comp comp po morju in je splezalo na
barko. Mamka bozja, sedem krizev in
tezav, zlodej je bil. Kaj bi ne bil zlo-
dej, se je pridusal Krjavelj Bert, ko
smo ob vratih kukali v veliko dvorano,
kjer so sijale luci in je reziser veleval,
ne tako, se enkrat... Kaj bi ne bil
zlodej! Ali nemara ni imel rdecih hla¢
pa zelene kapice? In on, Krjavelj, je
potlej bridko sabljo dvignil in ga kar
pocez lopnil . ..

Vibina ekipa je posnela Desetega
brata v 23 snemalnih dneh, kar je,
pravijo, rekorden cas. Pri snemanju
filmov, ki segajo tako dale¢ v prete-
klost, je delo Se posebej tezavno. Naj-
veC skrbi ima scenograf, ki mora najti
primerno okolje za snemanje, priskr-
beti vse potrebne rekvizite in paziti, da
vsak predmet res ustreza casu, ki ga
film obravnava. V Desetem bratu so
imeli na primer nemalo skrbi, preden
so nasli pravsno gostilno za staro Obr-
S¢akovo krémo. Danes, ko vsepovsod
kraljuy,ta plastika in moderna navla-
ka, je tezko stakniti kaj pristnega. Po-
tem pa — kje najti slascicarja, da bo

presekal . .

znal speci pravi stari svatovski kolac
po starem receptu? Oblikovati taksno

torto, kakrsne so pekli v devetnajstem

stoletju? Kje stakniti pohistvo, s kaks-
nim so bili takrat opremljeni premoz-
nejsi saloni, posodo, ki so jo sluzabni-
ki takrat nosili na gosposke mize? Kje
izbezati sedlarja, ki Se ve, kako so
izdelovali sedla pred ve¢ kot sto leti?
Podobnih skrbi je ogromno, na koncu
koncev pa vse gladko stece.

Filmsko delo ni roZnato, ure in ure
ponavljanj in novih snemanj enega sa-

Poleg novega slovenskega celo-
vecernega filma, o katerem govori-
mo v tem prispevku, je v teh dneh
prisel v kinematografe tudi novi
mladinski film »Ucna leta izumite-
lja Polza«. Letos nameravajo slo-
venski filmarji posneti Se film z na-
slovom »Razseljena oseba« po sce-
nariju pisatelja Draga Jancarja, ki
govori o slovenskem emigrantu,
snemati pa so zaceli tudi Ze film
»Pustota« po romanu Vladimirja
Kav¢iéa. Reziser Karpo Godina bo
kmalu zacel snemati komedijo z
naslovom »Kamen spotike«, rezi-
ser Franci Slak bo pripravljal sne-
manje filma iz sodobnega Zivljenja
z naslovom »Evac«.

Od bliznjih naértov slovenskih
filmarjev naj omenimo filme »Ra-
ziskava«, »Dedis¢ina« — kroniko
rudarske druZine v revirjih, v sode-
lovanju z ljubljansko televizijo pa
bodo posneli zgodbo Miska Kranj-
ca z naslovom »Strici so mi pove-
dali«.

Krjavelj zbrani druZbi razlaga, kako je hudica na pol
. (foto: Danilo Skofi¢)

mega prizora se vcasih zvrste, pod
mocnimi Zarometi se topita puder in
sminka, noge bolijo, vsega imas cez
glavo. A za filmarje je to vsakdanjost,
ki so je vajeni — pac ne gre drugace.

Pri Vibi pravijo, da bo Deseti brat
zanimiv film in da ga je bilo tudi pri-
jetno delati, kar odpocil si si sredi
imenitne stare govorice in sredi Zivih
ljudskih korenin. Se veckrat bi bilo
treba filmsko poseci v slovensko pre-
teklost ali v slovenska literarna dela,
menijo, film ima za ljudi poseben car,
zakaJ jim torej ne bi dali tistega, kar bi
se jim v obicajni obliki zdelo nepri-
vlacéno?

S snemanjem Desetega brata in pa
mladinskega filma Ucna leta izumite-
lja PolZa (tega so zaceli predvajati
marca) je Viba zacela lani oktobra,
potem ko je skoraj leto dni in pol
miravala zaradi denarnih, programskih
in organmizacijskih tezav. Potem pa je
nasa filmska hiSa dobila druzbeno de-
narno pomo¢ in nov programski nacrt
ter je delo spet steklo.

In Se »izkaznica« novega slovenske-
ga filma Deseti brat: reZija Vojko Du-
leti¢, kamera Mile De Gleria, scena
Mirko Lipuzi¢, kostumi Mija Jarceva,
maska Berta Megli¢. Grajski par na
Slemenicah sta zaigrala Stefka Drolce-

va in Boris Kralj, Manica je Jana Hab-
janova, Lovro Matjaz Visnar, Marijan
pa Zeljko Hrs. Starega PiSkava je zai-
gral Stevo Zigon, hudica je, kot rece-
no, Bert Sotlar na pol sekal, deseti
brat Martinek Spak pa je Radko Polic,
ta cas eden najbolj zaposlenih in iska-
nih slovenskih igralcev.
Jelka Sprogar
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Slapovi v Sloveniji

SLAPOVI V BOROVNISKEM
PEKLU - Prvi slap v sistemu borovni-
skih slapov pri Vrhniki je najmanj
atraktiven in je najmanjsi, saj tece
voda Cez le 3 metre visok skalnat prag.
Znan pa je, ker je prvi, na katerega
naletimo, in zaradi slikovite okolice.
Drugi slap pada po skalnem Zzlebu,
nagnjenem za 56 stopinj, viSinska ra-
zlika je 16 metrov, celotna dolzina pa
20 metrov.

Tretji slap najprej drsi 4 metre po
Zlebu, nagnjenem za 40 stopinj, nato
pa se prevesi in pada 14 metrov do
precne razpoke in Se 4 metre do tol-
muna. Visinska razlika znasa 18 me-
trov. Ta slap je najbolj znan borovni-
ski slap.

BISTRISKI SUM pri Zg. Novi vasi
v ob¢ini Slovenska Bistrica je okoli 20
metrov visok slap na Bistrici, ki pada
cez tonalitni prag. Iz Slovenske Bistri-
ce pelje makadamska cesta ob potoku
Bistrica in mimo rimskega kamnolo-
ma. Po 40 minutah pridemo do slapu.

TOMINCEYV SLAP najdemo v gra-
pi Belega potoka zahodno od Podlju-
belja pri Trzicu, kjer pada cez skalni
prag 18 metrov visok enojen navpicni
slap. Ima zelo majhno vodno zaledje,
zato se lahko zgodi, da ga zaman is¢e-
mo, ker presahne. Slap je dostopen z
avtomobilom. Z glavne ceste Trzic-
—~Ljubelj vodijo kazipoti do parkirisca,
od koder je le Se 3 minute hoje do
slapu.

VELIKI KOZJAK, cudovit slap
pod vasjo Dreznica pri Kobaridu, je
visok le 15 metrov, toda ker je skrit v
nenavadno lepem okolju, sodi med iz-
jemne naravne znamenitosti. Soteska
potoka Kozjak se zoZi v obokast strop,
v katerem se vijuga zajeda nekdanjega
toka, z vrha pa pada voda v velik
zeleno moder tolmun.

Do slapu vodi zaznamovana pot od
Napoleonovega mosta (most ¢ez So¢o
med Kobaridom in Dreznico) ob le-
vem bregu Soce. Zadnji del poti ni
vzdrzevan in je treba potok prebresti.
Spotoma si lahko pod mostom cez
Kozjak ogledamo Se slap MALI
KOZJAK, visok 8 metrov.

SUM V BLEJSKEM VINTGARJU
— Pri zaselku Vintgar pri Bledu se
potok Radovna zacne prebijati skozi
sotesko, ki je dolga 1600 metrov in po
kateri je urejena pespot na lesenih
mostickih z enega brega na drugi breg.
Na koncu soteske pa pada preko skal-
nega praga 13 metrov globok slap
SUM, ki je erozijskega nastanka in
nekoliko nagnjen.

Ogledamo si ga lahko, ¢e prehodi-
mo pot skozi cudovito sotesko ali e se
z avtomobilom popeljemo naokoli. S
ceste Bled—Gorje—Jesenice se desno
pred Jesenicami odcepi cesta na Blej-
sko Dobravo, od koder je $e 1 km
makadamske poti do Radovne.

Priljubljenost kampov
narasca

Minulo leto je potrdilo, da je kam-
piranje ena od najbolj priljubljenih pa
tudi najbolj donosnih turisticnih de-
javnosti na Slovenskem. Platnena na-
selja so bila bolj obiskana kot kdaj
koli doslej. Po najnovejsih statisticnih
podatkih je bilo v kampih skupno ne-
kaj vec kot 15,8 milijona nocitev ali za
5 odstotkov ve¢ kot pred letom dni.

Podatki zajemajo obdobje od ja-
nuarja do konca oktobra lani in hkrati
kazejo, da so bili v skupnem Stevilu
nocitev z dvema tretjinama udelezeni
devizni gostje. Tuji gostje sodelujejo s
15 do 20 odstotki v celotnem turistic-
nem prometu, tako da so na tretjem
mestu takoj za hoteli in zasebniki.
Kampi so prakti¢no na drugem mestu,
saj jih je najve¢ na Jadranu, kjer so
zabelezili za okoli 600 tiso¢ veé noci-
tev kot pri zasebnikih.

Lanska turisticna sezona je tudi po-
trdila, da so vse bolj iskani kampi,
bungalovi, majhni penzioni, apartma-
ji, zato bi morali bolj graditi taksne
objekte namesto hotelov, ki se jih za-
cenjajo gostje postopoma izogibati.
Vse kaze, da je na$ turizem sprejel to
resnico.

Nov prospekt
zdraviliS¢éa Radenci

Zdravilis¢e Radenci ima nov pro-
spekt, ki je prevzaprav zgibanka treh
listov formata 20 krat 21 centimetrov.
Besedilo, ki ga dopolnjuje bogat sli-
kovni material, vsebuje podatke o
zdravilis¢u in samem kraju, predvsem
pa moZnosti, ki jih nudijo zdravilisce,
kraj in pokrajina.

Prospekt je izsel v 151.000 izvodih
in je na voljo v slovensc¢ini, nems¢ini,
hrvas€ini in angleScini. Narocite ga
lahko pri Zdravilis¢u Radenci, 69252
Radenci, tel. 069 73-040.

Kascica — belokranjska
jama velikanka

Za jamarje, pa tudi za druge, ki si
zelijo privosciti lep izlet v naravo, pa
Se malce pustolovskih podvigov zra-
ven, je zanimiv izlet k najvecji kraski
podzemski jami v Beli krajini. Jama,
ki so jo domacini poimenovali Kaséica
(menda so v minulih ¢asih uporabljali
jamo kot skladiSce za pridelke, a tudi
kot skrivaliSce), je v sredini Poljanske
gore. Jama velja tudi za najlepSo in
najglobljo v Beli krajini, kjer sicer ne
manjka kraskih brezen. Kascica je
globoka 55 metrov, pod breznom pa
je velika dvorana z vodo in kapniki.
Voda v jami je porazdeljena v vec
manjsih jezer.

Do Kascice pride izletnik skozi Cr-
nomelj in se nato odpelje proti Vinici.
Za DragatuSem mora skreniti pri ka-
pelici na desno in priti do vasi Zapu-
dje, ki je od Crnomlja oddaljena
11 km. Zapudje pod Poljansko goro
lezijo sredi gozdov in so zanimive za
izletnika, ki si Zeli miru in sprehodov.

Tod si lahko ogleda cerkev s slikami
Poglajna in Blaznika.

Pogled na sredis¢e Radenc — pokriti
izviri slatine

!
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Soca

Med naravnimi znamenitostmi zav-
zemajo vodotoki posebno mesto, saj
predstavljajo svojevrsten zivljenjski
prostor, poleg tega pa mnogo prispe-
vajo k razgibanosti in slikovitosti po-
krajine. Ceprav mnoge slovenske reke
vsa] v svojem zgornjem toku slovijo
po bistri vodi, slikovitem toku in ohra-
njenosti, pa v vseh pogledih moéno
izstopa Soca. Kaj predstavlja vrednote
te reke, ki ima med vsemi nasimi naj-
krajSo pot do morja?

Ob Soci je speljana avtomobilska
cesta, zato ogledovanje nje znameni-
tosti ne predstavlja vecjih ovir. Le pa-
ziti moramo, da nas lagodje asfalta ne
bi prevec polenilo!

Zacnimo nase ogledovanje pri »roj-
stvu« Soce — pri znamenitem izviru na
zacetku Zadnje Trente. Bistra voda
tece iz jame, nato pa pada cez slikovite
brzice in slapice do dolinskega dna in
se prebija skozi ozko dolino Trente.
Zaradi velikega strmca je tok vseskozi
zivahen, podobo razgibanosti pa skla-
dno zakljucuje drzno ozadje alpskih
velikanov: od Ozebnika preko Jalovca
in Prisanka do Razora.

Za Soco je poleg svojevrstne zeleno
modre barve znacilno tudi veliko niha-
nje mnozine vode. Ob taljenju snega
zelo naraste, v susnih obdobjih pa bi
jo ze tezko imenovali reka. V mrzli,
vendar s kisikom bogati vodi prebiva
tudi znamenita soska postrv, ki pa je
vedno bolj ogrozena.

Preden zapusti Soca Trento, tece pri
Soci in Kr$oveu skozi korita — v Zivo
skalo vrezane tesni, komaj 2—4 metre
Siroke in do 15 metrov globoke, V
Bovski kotlini se svet odpre, spremeni
se tudi tok Soce, ki se zdaj vije Cez
obsezna prodiS¢a, znana po izredno
zanimivem rastlinstvu. Prav na cvetli-
cah je namre¢ moc¢ opaziti prve Sibke
vplive submediterana.

Pri Zagi se So¢a obrne okoli zaho-
dnega roba Polovnika in tece ¢ez pa-
sove jezerske krede pri Srpenici, nato
skozi kratka, 20 metrov globoka kori-
«d pod Napoleonovim mostom pri Ko-
baridu ter nadaljuje svoj, zdaj Zze mno-
g0 bolj umirjen, tok mimo Tolmina
proti morju.

Soca sicer ne tvori vecjih slapov,
zato pa po njih slovijo njeni pritoki:
pri Zagi pada iz osréja Kanina na§
najmogocnejsi, 106 metrov visok slap
Boka, pri Kobaridu je v soteski skrit
pravlji¢no skrivnosten Veliki Kozjak,
pod vasico Krn pa v tezko dostopnem
svetu samuje 88 metrov visok Gregor-
¢icev slap.

Poleg izrednih naravnih danosti,
predstavlja Soca skupaj z ljudmi,
preoblikovano krajino ob njej in zgo-
dovino tudi slovenski narodni simbol.

Soca v Trenti

Soca ni znana samo po krvavih bitkah
v prvi svetovni vojni, ampak je pome-
nila tudi pomemben kamen preizkus-
nje zrelosti naSe naravovarstvene za-
vesti. V ostrih razpravah o dveh izk-
ljucujocih se vprasanjih: ohraniti Soco
ali zgraditi hidroelektrarno z obseznim
zbiralnim jezerom, so naposled pre-
vladale vrednote Soce, ene najlepsih
rek v Evropi.

Peter Skoberne
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Na Kolpi

Se je Zivljenje

Na domacem dvoriscu
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Letter from the Editor

There are few countries in the world
which are not suffering from economic
difficulties. Even in the most prospe-
rous countries there is talk of an eco-
nomic crisis. In Yugoslavia there are
considerable difficulties because of ex-
cessive imports and insufficient im-
ports, but nevertheless we look with
optimism into the future. Goods made

in Yugoslavia are considered to be of

quite high quality abroad, and it has
often been our own fault if we haven’t
sold more goods there. Recently a lot
of effort has been put into the im-
provement of the organization of our
export market facilities, and the first
results are already visible: a greater
percentage of our imports is being
covered by our exports. The remain-
ing trade gap should be filled by
foreign-currency income from tourism,
transportation, etc. Thus there are
sufficient reasons for optimism.

We also sometimes run into econo-
mic difficulties with our magazine, an
issue about which I wrote to you a
few months ago. Due to considerable
increases in the price of paper and
printing, we have had to increase
the annual subscription for our ma-
gazine, but believe me that your share
in the total budget has only gone up
on this occasion by a few percent —
our whole community, that is all the
working people and citizens of S.R.
Slovenia, still has to provide us with

considerable material support. Last
year we calculated that the annual
subscriptions received covered only
18 0/y of our total costs. Advertise-
ments help to a certain extent, but
there are not a lot of them, in order
not to affect the rest of the contents of
the magazine. For the remainder we
apply for various grants. Of course
we mustn’t forget that you yourselves
have always been ready to help us by
means of additional gifts of money to
the printing fund, which have always
been used only for that purpose. The
new annual subscription is 11 U.S.
Dollars.

The present increase in the annual
subscription, which is the first in al-
most four years, applies to the year
1982, but those readers who have
already paid their subscription for this
year don’t have to make up the dif-
ference. We also know that there are
a considerable number of pensioners
with modest pensions among our
readers. Let us know about such cases,
we won’t demand immediate pay-
ment, let's talk over such problems
together. Believe me that we don’t
want to lose a single reader due to the
higher subscription rate. In any case
please compare the price of our ma-
gazine with the price of similar maga-
zines in the country where you live.
Maybe we're still the cheaper?

Joze PreSeren

Slovenia‘s Economic Plans for 1982

The doors into the year 1982 are
already wide open. For the planners
of economic development the doors
had to open some time before, as they
have to direct the economy along
planned lines. The Slovene and the
Yugoslav economy entered the New
Year on somewhat shaky legs, with the
relatively heavy weights of external

debts and some interval imbalances.
After a relatively high rate of growth
in previous years, Yugoslavia will have
to develop at a somewhat slower but
firmer rate, not only this year but also
over the next years.

Industrial production will have to
be slowed down, which means that our
national income and social product
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will not increase at the rate we’ve
been used to. Although the last two
years, 1980 and 1981, have under
the sign of so-called stabilization of
the economy, 1982 will have to be
a year of even greater stabilization.
This means that a greater mational
income will have to be produced
than we shall be able to spend, as
part of it will have to go towards
returning the money which we borro-
wed years ago and which we invested
in better or worse ways. All efforts
will have to be orientated towards
larger exports of our goods abroad.
Breakthroughs onto foreign markets
have been somewhat neglected over
the last few years, too. The reason for
this was that the goods were selling
well at home, so that manufacturers,
because of good home sales, didn’t
make such great efforts to increase
export sales.

Already in 1980, and particularly in
1981, there were economic difficulties
because Yugoslavia, including Slove-
nia (though to a lesser extent), im-
ported more than she exported. Thus,
the more we make, the more repro-
material and raw materials are needed
from the foreign markets. This, of
course, increases the foreign-trade gap,
which is certainly not to our advan-
tage.

Thus the planners of the Slovene
economy first thought that Slovenia’s
industrial enterprises should manufac-
ture no more in 1982 than in 1981,
and that in 1982 the social product
(national income and amortization to-
gether) should be, in real terms, 0.2 /o
greater than in 1981. Exports were to
increase by 6 9/p in comparison with
1981. After long debates at the Slo-
vene Chamber of Commerce, at the as-
sociations of enterprises from various
branches of the economy, in govern-
ment circles, at the Executive Council
and finally at the Assembly of S.R.
Slovenia, the opinion was reached that
the economy cannot be satisfied with
such a low rate of growth. Some
businessmen were of the opinion that
such a plan would mean the start of
stagnation, which would certainly not
be welcome.

Now Slovenia’s economic plan for
the year 1982 is somewhat more opti-
mistic. According to this plan, Slove-
nia’s industry should produce 2 9/
more in 1982 than in 1981, the social
product should go up by 1.5 9/, and
0.59/p more workers should be employ-
ed, but consumption, in real terms,
should be reduced, not only consump-
tion within the scope of the Federal
and Republic’s budget, but also con-
sumption of all kinds. Thus certain
investments will have to wait.

It’s quite clear that for such a live-
lier rate of growth imports will be
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needed, in particular the import of
foreign material from the convertible-
currency countries. Thus imports
should go up by 4.3 9/s. Total imports,
including equipment and raw-materi-
als for enmergy such as oil, should
increase by 2.59/. In Slovenia it is
expected that 59/ more goods be
exported than imported, which means
that we are endeavouring to achieve
a positive balance-of-payments. Thus
a lot more exports will have to be
realized than was foreseen in the ori-
ginal plans and resolutions. According
to the latest estimates, 13.1 9/ more
goods should be exported in 1982 to
the convertible-currency countries
than in 1981.

Such a requirement will be relati-
vely difficult to achieve. On the other
hand it is true that products made in
Slovenia have a good reputation in
the world, and that the necessary
breakthrough onto the foreign markets
shouldn’t be as difficult as might be
feared. Although the markets of the
West are hard to make a break-
through onto and unofficially they try
to avoid having to import products
from foreign countries including Yu-
goslavia, nevertheless the working tra-
dition of Slovenes are -certainly
strong enough to make it possible for
us to sell our products throughout the
world at fair prices which will pro-
vide a good income and profit, too.

Economic laws must form the basis
of every economic system, so that
exports “at any price”, which do not
assure sufficient income and profit,
are not in accordance with these laws.
This was the opinion of economists
and businessmen, who couldn’t agree
with those in favour of any kind of
exports which would provide foreign-

currency, even if not real profits. This
idea was also criticized by Zvone Dra-
gan, Vice-President of the Executive
Council of the Assembly of S.F.R,
Yugoslavia, and some businessmen
considered that such a method of ex-
porting would lead to the selling-off
at a low price of the nation’s goods,
which have been accumulating for
centuries. The conclusion was thus
reached that preference should be gi-
ven to those exports which will pro-
vide a satisfactory income and as high
a profit rate as possible.

Maybe several things will have to
be changed in the Yugoslav economic
policy if we are to succeed with such
plans. Many businessmen whose enter-
prises export consider that the rate of
exchange between the dinar and other
currencies is not a realistic one and
that the rate of exchange should be
changed if exports are to be profitable,
Only if the price of an article made in
Slovenia is higher outside Yugosla-
via than in Ljubljana, Skofja Loka or
Belgrade will an enterprise rather sell
to foreign than to domestic custo-
mers. That’s the simple economic lo-
gic which was described by David Ri-
cardo in his theory about comparative
preferences. Thus the Yugoslav and
Slovene economies have some abso-
lute advantages, with which even the
late Adam Smith would have agreed
two centuries ago.

In the rapid development of her
processing and other industries, Yugo-
slavia has neglected her agriculture,
where there are still good possibilities
for greater production and thus for
greater exports. Neither has there been
a uniform development of the indivi-
dual branches of industry. Thus some
branches of industry have become

The Slovene industry is becoming an important exporter of cars in cooperation
with Renault of France



firmly attached to foreign sources of
raw materials, whereas other branches
of industry have not developed as
much as they should have done. Thus
the lessons have now been learnt, and
1982 should show that we Slovenes
and Yugoslavs can do more than
we have done in the past.

In connection with the previously-
mentioned discussions about the rate
of industrial growth in 1982, it has
been stated by many businessmen that
our economic plans and our Econo-
mic Resolution for 1982 shouldn’t be
simply “limiting” ones, but that they
should be based on the principle:
“work more and better.” They stated
that not all production capacities are
fully exploited, and that a lot could
be gained by a increase in producti-
vity.

Now our economic plans for 1982
are more dynamic: the planners have
listened to businessmen coming direct
from the economy. The working tra-

ditions and inventiveness of Slovene
workers, and the respect which is
accorded  Slovene-made  products
throughout the world, should contri-
bute towards bigger exports, which are
the main condition for the economic
development of Slovenia and Yugo-
slavia.

Thus the plans of the Slovene eco-
nomy for 1982, which will be coordi-
nated with the plans of the other
Yugoslav republics at the Federal le-
vel, are more daring than those fore-
seen in the original draft Resolution
for 1982. However there is promise of
greater economic strength, if sufficient
efforts are made. Such efforts should
be attainable. We have only to think to
the Slovene miners who went to work
in the mines of Westfalia, Pennsylva-
nia and South America at the start of
this century. The most important thing
is that the plans are based on realistic
and carefully-considered economic

assessments. Y
Janez Tusek

Working for Children brings Happiness

The Slovene painter and illustrator
Marjanca Jemec-Bozi¢ has been
known in all parts of the world for
several years now. Seven years ago she
was awarded the top award by the
international jury of UNICEF in the
competition for New Year cards. Her

picture showing four children with
candles on a snowy winter night was
chosen among the thousands of con-
tributions and, together with about
fifty others (including a card by an-
other Slovene illustrator, Marlenka
Stupica) was submitted for publishing.

The statue of the writer Ivan Tavéar in the village Visoko near Skofjia Loka
(photo by Janez Zrnec)

Then millions of these cards were
sent all over the world and the money
raised in this way was, in accord-
ance with the usual practice and basic
aims of this organization, given to the
Foundation which helps children all
over the world. Marjanca’s picture
was used by UNICEF on another
occasion, too. It was printed on the
cover page of the 1975 UNICEF
international calendar.

Although the UNICEF award is
Marjanca’s most precious one, it is
not the only one she has received.
In 1971 the Prix Japon was awarded
to her for the TV programme called
»A Magic Night in the Music-Shope,
for which Marjanca Jemec-Bozi¢ pro-
vided the illustrations. Then she went
on working hard for several years,
providing illustrations for about 60
books. 1981 was a particularly suc-
cessful year for her, for she received
two awards — the Kajuh prize and
the Levstik prize. The former is
awarded annually by the Slovene pu-
blishing-house “Borec”, and Marjan-
ca Jemec-Bozi¢ was given it for her
illustrations of a book for the young
about the “Franja” partisan hospital.
The latter prize was awarded to Mar-
janca Jemec-Bozi¢ upon the 150th
anniversary of the birth of Fran Lev-
stik by the Mladinska knjiga publish-
ing-house of Ljubljana for her illustra-
tions of the books “When Nina
Sleeps”, “The Spring Ship” and “Little
Butterflies”, written by Branka Jurca.
This was the only Levstik prize to be
awarded last year in the field of
illustration. The expert jury stated
that “...the painter has grasped the
psychological aspects of the stories,
and has enriched them with a hint of
humour and well-meaning irony,
which is of particular value in the
Slovene literature for the young.”

“When I create illustrations for
children,” says Marjanca, “I try to
adjust to the child, to his age and to
the story.” She is full of anticipation
when she brings home a book she is
to illustrate. She is full of curiosity
and impatience. When she has read
through the book, she decides whet-
her or not it is suitable for her, or
perhaps for some other illustrator.
And if she finds the story bright, gay
and dynamic enough, she is simply so
taken with it that sketches of her
future heroes appear in her mind al-
ready during the first reading through
of the story. She then lets her first
impressions and experiences rest for
a couple of months, so that they ma-
ture and gradually reach the best arti-
stic solution.

The first book which Marjanca Je-
mec-Bozi¢ provided the illustrations
for was »Martincek — Son of the
Brigade« by Tone SeliSkar. This was
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immediately followed by illustrations
for “Franca from under the hillside”
by Kajetan Kovi¢. Among her most
pleasant past experiences connected
with her work was the illustrating of a
story for the young written by Sergej
Vosnjak entitled “The bread that
wasn’t there”. Marjanca recalls: “I
had do difficulty in placing myself
in the period during the war which
is described in Vosnjak’s story, for I
can still remember how little bread
we had to eat at my own home.”
She also greatly enjoyed illustrating
“Holiday Fairytales” by Marja Cer-
kovnik. Five years ago this book was
exhibited at the international book
fair in Bologna, Italy. On that occa-
sion the works of sixteen authors of
illustrations from all over the world
were chosen out of the works of sixty
participating authors to be put on
show at an exhibition in the United
States. Among the selected works
were those of Marjanca Jemec-Bozic.
Speaking of exhibitions, it should be
mentioned that she has participated in
quite a number of both independent
and joint exhibitions, mostly, of cour-
se, in our country but also abroad,
three times in Bologna, then in the
United States, and in Bratislava,
Czechoslovakia.

One of the books for which Mar-
janca Jemec-Bozi¢ has provided
particularly good illustrations is “Piko
the Dinosaur”, written by the late Slo-
vene writer Leopold Suhodol¢an. In
her workshop this otherwise rather
frightful monster was given such a
kind appearance that one day a letter
addressed to Piko the Dinosaur, Mla-
dinska knjiga, Titova 3, Ljubljana,
Yugoslavia was found in the Mladin-
ska knjiga post-office box. When the
creator of Piko the Dinosaur opened
the letter she found in it an offer by
a publishing-house in Boston, USA,
proposing that “Piko’s mother” should
provide illustrations for books for the
young to be published by that publish-
ing-house. For the time being both
“parties” are still considering the idea.
Meanwhile Marjanca Jemec-Bozi¢ has
been to the United States, where she
visited a number of fine arts exhibiti-
ons and particulary enjoyed visiting
numerous American bookshops. “No-
body bothers you, you can browse
through the books all day and enjoy
them,” she says.

When we tried to compare the achi-
evements of Slovene and foreign aut-
hors in the field of illustrating she said
that the Slovene illustrators are un-
doubtedly among the best. This is
proved by the numerous exhibitions in
European cities where the works of
Slovene illustrators always attract
particular attention. When compared
with the illustrations of books for the
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young produced in the other Yugoslav
republics, the Slovene ones are clearly
at the very top. Within fine-arts circ-
les experts have recently begun to
talk about the so-called “Slovene
School of Illustrating.” “However, it
is a good thing”, says Marjanca Je-
mec-Bozi¢, “that every year new,
young artists join the ranks of Slovene
illustrators. One should always strive
for progress and for new artistic ex-
pression and form.”

The beginnings of her work as a
illustrator go back to her high-school
years, when she “illustrated” note-
books for Slovene language classes
(her teacher was the well-known Slo-
vene literary historian Marja Bor$nik)
with nice drawings and pictures. Mar-
janca Jemec-Bozi¢ is an academic
painter by profession, for at the Ljub-
ljana Academy of Fine Arts which she
attended there is no special depart-
ment for budding dllustrators. Alth-
ough a painter, she hardly ever does
any painting. There are only a few oil
paintings hanging on the walls of her
quiet, but exceptionally well-furni-
shed home, which reveal the sensibi-
lity of its creator and prove that
Marjanca Jemec-Bozic would be a
well-known name also if she had
chosen to be a painter rather than an
illustrator.

-

In a book-store

She has the status of an indepen-
dent artist, which means that she
doesn’t have a regular job. She was
regularly employed once, but then
decided to go independent. She says
she has no difficulties in finding work
and, consequently, no problem with
earning her living. Once one embarks
on illustrating books, the wheel of
obligations automatically begins to
turn — one cuccessful book brings an
order for another, if the publisher is
satisfield with the first he’d like to
have a second, equally successful one.
“There is enough work for all illustra-
tors in Slovenia”, says Marjanca Je-
mec-Bozic.

Her illustrations in numerous Slo-
vene books for the young already re-
present a specific style, Marjanca’s
style. Is this perhaps a reflection on
Marjanca’s happy childhood? She was
a happy child, she says, although she
and her younger brother lost their
father in early childhood. Although
her family did not have a lot of mo-
ney, her childhood was rich with
emotion and experiences. At a result
her happy childhood experiences, en-
riched with her bright and optimistic
nature, have contributed toward her
illustrations, which make thousands
of Slovene children happy.

Jagoda Vigele




The Slovene Popular Accordion

The popular accordion belongs to
that group of instruments which pro-
duces its characteristic sound by the
vibration of metal reeds in a current
of air. Such instruments were known
in China as long as 3000 years ago.
The mouth-organ arrived in Europe
in an unexplained way. The first at-
tempts to make such instruments in
Europe were made at the start of the
nineteenth century. In 1829 the mu-
sical-instrument maker Demian of
Vienna, patented the diatonic “Accor-
dion”, from which the Styrian Accor-
dion (Steirische Zieharmonika) was
developed in Styria (Stajerska) around
the year 1870. This accordion soon
spread to the rest of Slovenia. In
Slovenia the names commonly used
for this instrument are “harmonika”,
“ramonikle”, “orgle”, and “mehi”.
The most commonly used name is the
altered foreign word, “frajtonarca”.

The main characteristic of these
accordions is that they make a diffe-
rent sound depending upon whether
the bellows are being opened or clos-
ed. Its other characteristic are its round
buttons. They are good for playing
popular tunes, particularly those in the
major keys. Such accordions with
three rows of buttons are the most
common, although instruments with
four rows and two rows (very old in-
struments) also exist. In contrast with
the keyboard accordion, it is possible
to play in only a certain number of
the major keys, depending upon the
number of rows of buttons.

These accordions are played by
heart. This is certainly a good thing,
since then the player can devote his
full attention to the accompaniment
of the dance. However, theoretical
knowledge of the instrument and of
basic musical theory provides a better
basis for more rapid progress and
better mastering of the accordion. The
construction of the accordion is such
that a certain system is needed if it is
to be played correctly. In spite of this
it is not possible to permit only certain
methods of use, but every player has
to choose his own method of playing
the instrument according to his own
desires and capabilities. In this case
the player will certainly discover a
lot of new ideas.

The accordion is certainly the most
popular musical instrument in Slo-
venia, although it did not originate
here. It came from the north at the
end of the last century and with the
lively music it produces it captured
the whole of Slovenia. It Styria it was
called “Sumele”, in Dolenjsko “me-
Si¢ek”, in Gorenjsko “meh* and in

Prekmurje “fude”. The accordion is in
fact the instrument of the Alpine coun-
tries of middle Europe, although it
differs from one of these countries to
another. The diatonic button-box ac-
cordion, known as the “frajtonarica®,
is a speciality of Slovenia, since in
other countries only accordions with
keyboards are known. The keyboard
accordion was in fashion for some
time in Slovenia, too, but it was soon
pushed into the background, particu-
larly when the Lojze Slak Ensemble
became famous with the “frajtonari-
ca”, the traditionally decorated accor-
dion made by Slovene craftsmen.

The “Melodija” Factory of Musical
Instruments of Menges pays particular
attention to the production of diato-
nic accordions. A total of 6000 accor-
dions are made at this factory every
year, of which 2500 are diatonic
button-box accordions and 3500 are
accorions with keyboards. The button-
box accordions are mainly exported,
to West Germany, Austria, Holland,
and the U.S.A. Only a few such accor-
dionsare sold in Slovenia, some how-
ever are sold to neighbouring Croa-
tia. Accordions of this type are built
in Slovenia, and in Austria, and no-
where else in Europe. There is a lot
of demand for these accordions from
all parts of the world, so that the “Me-
lodija” factory cannot meet all re-
quests as there is insufficient room in
the factory. If this demand goes on
increasing then maybe a new factory
will be built.

Straw-hats used to be made in the
present premises of the factory, but
immediately after the war, in 1946,
the premises were changed in order
that musical instruments could be ma-
nufactured, One of reasons that this
change was made was because the
button-box accordions had helped to
keep partisan morale high during the
war on battlefields throughout Yugo-
slavia.

In the beginning there was just a
simple workshop. Then several mas-
ter-craftsmen from Ljubljana and the
vicinity, who had already previously
been making accordions, gathered to-
gether, pooled their tools, and the fac-
tory of musical instruments was born.
Efforts have always been made to
train plenty of young workers how to
make accordions.

Today the “Melodija” factory is
well-known for the quality of its pro-
ducts, although they are produced by
factory methods.

However accordions are made not
only in the “Melodija” factory but
also by several craftsmen who live in

the vicinity of Ljubljana and build
their instruments by hand. However
they are getting fewer in number, sin-
ce this craft is dying out. We visited
one of them, Bogomir Bradesko from
Preska near Medvode.

His workshop is situated in the ce-
llar of his house. It is here that Bra-
desko spends his working hours, by
himself, in order to breathe life into
the big and small parts which go to-
gether to make a diatonic accordion.
For fifteen years he has been an inde-
pendent craftsman. Over that wholc
period no young man has come for-
ward to learn this work as an appren-
tice to him.

Overnight people forgot about key-
board accordions and also the cellu-
loid-covered  diatonic  accordions,
which weren’t decorated in the tradi-
tional way. Thus the traditional butt-
on-box accordion was reborn, a re-
birth which is still going on. Everybo-
dy wants a traditional button-box
accordion, which are, of course, ex-
pensive. But master-craftsman Bra-
desko has no lack of orders, and he
says that he’ll easily be able to
continue this work until he retires.

“Who orders the accordions?”

“My clients are mainly young coun-
try lads and workers, and nearly all of
them are men. Occasionally a girl
orders an accordion for herself. It’s
interesting that most of my customers
aren’t already skilled at playing the
accordion, but are determined to learn
it, even if they don’t even know how
to hold it properly. I've made some
accordions for our people abroad, too:
in Canada and Austria”.

As the work is all done by hand
and takes time, and because there is a
lot of demand for them, all the new
accordions disappear from the work-
shop as soon as they are made.

“Are all the accordions you make
the same, or do they vary?”

“Each accordion differs a little
from the others I've made, and that’s
what particularly attracts me about
this work. As each accordion approa-
ches completion, I can hardly wait
to play it and find out what sort of a
voice it’s got, so that I sometimes
smith’s horse isn’t without its horse-
shoes?”

“Does that mean that the black-
smith’s horse isn't without its horses-
hoes?”

“That’s right. The accordion provi-
des me with lots of entertainment, too.
Whenever I feel sad or fed up I sit
down and play myself a tune or two,
whether the hour is 6. a. m. or mid-
night. That gives me new strength”.

Albina Podbevsek



THE LIFE STORY OF THE WRITER LOUIS ADAMIC

Throuh the merican jungle :
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172, 173. This time taking leave of
his family and of the country where he
was born was harder for Louis Adamid
than twenty years earlier. He had tra-
velled to all parts of Yugoslavia, and
had tried to get an idea of the prevail-
ing conditions. At the same time he
tried to find out what people were ex-
pecting of the future. From a near stand-
point he was able to follow events in
Europe.

Violence was reigning everywhere.
Everyone was expecting the start of a
new war. In spite of the economic diffi-
culties, America seemed to be a happy
country to him.

“l can’t help wondering what will
happen to my brothers?” he said to
stella. “Maybe they’ll persecute them be-
cause of me.” He was constantly haunt-
ed by the thought of all those who

175, 176, 177. After all his meetings
and experiences in Yugoslavia new ideas
began to spring up in Louis Adamié’s
mind. He wanted peace in which he
could work without interruption. New
York was too noisy. He remembered
the nice town which he had visited when
he left the Army.

“I’d like to live in Milford,” he said.

He bought up an abandoned farm.
The farmhouse was built of stone, but
was old and in a state of disrepair. He
had alterations done to the house so
that it became a comfortable and ple-
asant place to live in. He also had the
farm buildings, which were built of
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were being tortured and killed in Yugo-
slavia.

“I must do something for them,” he
said in desperation.

“You’'ll write a book,” answered Stel-
la, “and the world will learn the truth.”

“By the time the book is published
hundreds more will be incarcerated. I
can’t wait until the book is published.”

He wrote a long letter about what he
had seen and experienced in Yugosla-
via to the International Committee for
Political Prisoners in New York, and
provided plenty of documentation. He
asked the Committee to place a protest
with the Yugoslav ambassador in Was-
hington. The Committee sent the letter
of protest, which was signed by the
most important writers and artists in
America.

174. Now he was able to start wri-
ting more easily. His book “The Nati-
ve’s Return” soon became a best-seller.
He was invited by various universities
to give lectures about Yugoslavia. At
the same time he had published a pam-
phlet entitled “The Struggle”, in which
he published the account given by Ed-
vard Kardelj of the arrests and tortur-
ings in Yugoslav gaols. Both publica-
tions aroused strong reaction. They made
King Alexander and his adherents
fly into a rage. They were forbidden
by the censor and the police were able
to arrest anyone in whose hands the
books were found. Louis Adamié be-
come the spokesman of all those who wer-
en’t allowed to or couldn’t talk.

wooden planks which had turned pale
with age, repaired, and turned them into
comfortable rooms for visitors. He chose
one of these outbuildings as his work-
room.

Here he wrote his novels: Grandchild,
The Cradle of Life, and a House in An-
tigua. He became an American writer,
firmly fixed in the American way of
life. He loved America, its greatness and
unlimited possibilities. It seemed to him
that in no country in the world had the
ideal of freedom been brought to rea-
lization to such an extent as in America.
At the same time he saw her faults. The
economic crisis continued. There were

still a lot of workers without employ-
ment. A lot of people committed suici-
de, in desperation. Among the latter
there were many immigrants or their
children, who couldn’t fit into the Ame-
rican way of life.

He knew the way real Americans
thought and their convinced opinion that
America was an Anglo-Saxon country
and that only Anglo-Saxon Americans
had contributed to America’s greatness.
For this reason he set out once again on
his travels around America in order to
study the way of life of immigrants
of wvarious nationalities. In this way
his first book intended for immigrants
was conceived, entitled “My America”.



BY EVELINA UMEK

178, 179. Thus Louis Adamié¢ became
the spokesman of millions of immigran-
ts and their children. They wrote letters
to him, asking for his help. He became
a member of the Administrative Commit-
tee of the Office for Information in Fore-
ign Languages. However he felt that the
Office was unable to help all those who
needed its aid.

He thought up the idea of a widely-
ramified institution which would look
after the interests of immigrants. For
this project a lot of money, which he
did not have, would be needed. The
money would have to be contributed by
those who had too much money. Again
he set out on his travels with the object

181. In January 1942 Louis Adamic
and his wife recceived a telegram from
Mrs. Roosevelt, inviting them to dinner
at the White House.

A few days later they travelled to Wa-
shington. Armed soldiers were guarding
the White House. They were received
by the Head of Protocol, who led them
mto the Red Room. Here they met the
other guests: Two young Englishwomen
and a cousin of Mrs. Roosevelt.

The President’'s wife greeted her
guests and led them off into her husband’s
study, The President was sitting at his
desk and mixing himself a drink.

of gathering data for his second book
about immigrants from many different
countries. He planned the publishing of a
series of books dedicated to immigrants
of different nationalities who had emi-
grated to America.

Meanwhile, in Europe, conditions
were getting worse and worse. In Spaina
revolution had taken place, which was
suppressed by the Fascists with the si-
lent condonement of America and Great
Britain. Then, in the Autumn of 1939,
the Germans invaded Poland. In re-
sponse Great Britain and France de-
clared war on Germany. In America peo-
ple were firmly determined not to get
involved in a European war.

DRAWINGS BY STEFAN PLANINC

180, Adami¢ then wrote to a friend
of his: “I've had a wild idea .I've read
about the billions of dollars which Ame-
rica would have to spend if she entered
the war. Why don’t we use that money
for other purposes.

He thought about the future of a deso-
lated Europe and of the role America
after the war. America must show Eu-
rope the path to freedom.

In America there were immigrants of
many differents nationalities. They re-
presented a bridge between the Old and
the New World. After the war they
could go to Europe, to their countries, and
help with reconstruction.

In this way his book “The Way There
and Back” was conceived, which attract-
ed the interest of President Roosevelt.

182. The guests took their seats in a
semicircle opposite the President. Mrs.
Roosevelt found one more armchair and
said, “We’'ll keep this one for the Prime
Minister.”

She was talking of Winston Churchill,
the Prime Minister of Great Britain.

Then she turned to Louis Adamic
and said: “You’ll probably be interested
to know that my husband has given your
book to the Prime Minister and asked
him to read it.”

This news surprised the writer. He
asked himself why the President had
invited him to dinner on that very eve-
ning. He felt that he was quite out of
place in such company.

183. Winston Churchill entered the
room. The President introduced Louis
Adamié¢ to him. The Prime Minister
mumbled, with a cigar between his lips.

They were called in to dinner. The
conversation of these two men raised a
lot of questions in Adamic’s head. They
behaved like the rulers they were. The
writer noted that Churchill wanted to
maintain the greatness of Great Britain
at any price. The United States of Ame-
rica, which had just joined in the war,
did not want to play a less important
part. Both of them had to count on one
more superpower in the Sovviet Union.

Had the writer’s pen sufficient strength
to influence the course of events?

VII
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En el Cementerio Zale-Navje de
Ljubljana, el dia viernes 22 de enero
tuvo lugar el solemne funeral de las
victimas del accidente aéreo acaecido
en Corcega. Se cerraba asi el tltimo
capitulo de la tragedia ocurrida en el
accidente aéreo de un avion esloveno.
El primero de diciembre del afio pro-
ximo pasado murieron en el mismo
180 personas que habian ido de excur-
sién a la isla de Corcega. Los atatdes
fueron colocados en una fosa comiin
con los restos mortales de 49 pasaje-
ros de los cuales 33 no fueron identi-
ficados. Mds de tres mil personas par-
ticiparon en el solemne funeral a tal
efecto. Entre los mismos esfuvieron
presentes los parientes, amigos y cono-
cidos de los desaparecidos. Ademads se
hicieron presentes también los repre-
sentantes del gobierno nacional, mu-
nicipal y autoridades correspondien-
tes. Delegados de la vida social y
politica de Ljubljana colocaron sendas
ofrendas florales. El presidente de la
Municipalidad y Consejo Municipal
de la ciudad de Ljubljana, Dr. Marjan
Rozi¢ dirigio palabras de condolencia
a los parientes de los difuntos ante la
fosa comiin de las victimas del acci-
dente aéreo. El rito funebre religioso
lo dirigié a su vez el primado episco-
pal de Ljubljana, Dr. A. Sustar.

El resto de las victimas identifica-
das fueron sepultadas anteriormente
en las distintas localidades de las
cuales eran oriundas o en las que vi-
vian antes de producirse este tragico
accidente. Hasta el momento mismo
que escribimos este articulo todavia
no fueron dados a conocer los detalles
y causa exacta del accidente. Tanto en
Cércega como en el pais se estin
continuando las investigaciones del
caso. El curso de las mismas durardn
todavia un tiempo largo.

Estreno de un drama

La puesta en escena del drama
sobre la vida de un emigrante eslove-
no llamé la atencién de la critica
eslovena. En la sala central del teatro
esloveno de Ljubljana (Drama), en el
mes de enero tuvo lugar la presenta-
cién y estreno de la obra original
eslovena “Desidente Arnoz y los su-
yos«. La misma fue escrita por el
joven escritor esloveno Drago Jancar.
El ptblico acepté con gran satis-
faccion esta exigente obra dramadtica.
El director artistico Zvone Seldbauer
y los actores mismos alcanzaron con
la misma éxitos que estdn a la vista.
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El papel principal lo caracteriza el
conocido actor Radko Poli¢, se trata
de personificar la personalidad com-
plicada de un profesor y su medio
ambiente.

El escritor Drago Jancar ha escrito
el drama »Disidente Arnoz y los su-
yos« en base a la biografia y obra de
Andrej Fernand Smolnikar (1795—
1869), quien fuera oriundo de Kam-
nik, companero de escuela de Fride-
rik Baraga y Matija Cop. Smolnikar
a su vez habia dictado citedra de teo-
logia en la Univ. de Celovec (Ahora
Klagenfurt - Austria). En el ano 1837
emigré a EEUU de América del Nor-
te. Alli probé suerte con la fundacion
de varias asociaciones de personas li-
bres y con la unién de sectas religiosas
y el resurgimiento de la literatura reli-
giosa reformaista. Claro estd que la
obra dramatica de Jancar no es la
dramatizacion de la biografia de Smol-
nikar, sino qué un extracto y seleccién
de algunas partes esenciales que el
autor necesitaba para la realizacion
y composicién de su drama. La obra
nos presenta al disidente Arnoz como
un ente contradictorio, ya sea en el
campo social o religioso. Un disidente
que llega a la conclusién qué, todo lo
cual tiene valor en la sociedad y en
la esfera del pensamiento que lo rodea
hay que cambiar con algo distinto,
mejor. Del conflicto que nace entre
Arnoz y el mundo que le rodea, Ar-
noz prefiere retirarse a EEUU de
Ameérica »donde las verdades no se
pisotean«. Sin embargo también alli
tiene que abandonar finalmente su
pensamiento reformista y visionario.

Gas argelino

Ademas del gas que nos envia la
Unién Soviética — alrededor de 750
millones de metros citibicos anuales —
recibiremos dentro de tres o cuatro
afios también gas de Argel. El gas
llegara hasta nosotros por medio del
gasoducto que ird de Argel hasta
Sicilia y deste ésta através de toda Ita-
lia hasta Nova Gorica.

Ademads del gas asi importado, Es-
lovenia cuenta también con el gas
que extrae de sus fuentes naturales.
Ya el afio pasado se han hecho per-
foraciones hasta una profundidad de
3.000 metros en la localidad de Prek-
murje, la cual segin opinion de los
expertos en cuestion, sigue siendo in-
suficiente para dar una valoraciéon o
apreciacion fidedigna sobre la canti-
dad de gas que hubiere. Sin embargo
y a pesar de todo preveen que en curso
del afio corriente se extraerdn alrede-
dor de 10 millones de metros cibicos
de gas.

Resultados alcanzados

En el mes de enero fueron dados a
conocer en Eslovenia los respectivos
datos estadisticos sobre todo lo con-
cerniente al campo econdémico. Los
mismos nos muestran en forma pro-
porcional la situacién ventajosa del
estado economico nacional y de la
economia en nuestra republica. En
cuanto a la relacion existente entre la

importacion y la exportacion, podemos

afirmar que hemos alcanzado el afio
pasado resultados bastante ventajosos.
El 8509/y de la importacion fue cubi-
erta por la exportacién en el campo
convertible, mientras que en el campo
cliring los resultados obtenidos fueron
mucho mas ventajosos todavia.

El afo pasado el mercado econd-
mico esloveno exporté 3,255 mil
millones de USA délares en mercade-
rias y afines. Esto representa un éxito
en todo sentido, pues son 87 millones
(d61.) mas como lo fuera la obligacién
eslovena en la escala yugoslava. Im-
portamos por un valor de 3,106 mil
mill. de ddlares, alcanzando asi un
intercambio de divisas como lo habia
previsto el acuerdo federal. Eslovenia
tiene para el afio en curso deberes
mucho mas exigentes. Asi, segun el
plan del balance de pago yugoeslavo
tendriamos que exportar 3 mil mill,
761 mill. de dol. en mercaderias y
afines, mas los trabajos y realizaciones
correspondientes. Serfan asi 560 mill.
de doél. mas como los exportados el
afio pasado. Importariamos en cambio
3 mil mill., 380 mill. de dél., es decir
274 mill. mas como los importados el
afio anterior. Tendriamos entonces en
cuanto al cambio del comercio exte-
rior en este aflo un exceso de 465
mill. de dol. Eslovenia tiene que au-
mentar urgentemente su exportacion
si es que desea asegurar suficiente-
mente su creciniento econémico, y con
ello también el empleo de la gente
joven.

Yugoeslavia tiene que devolver este
afio 5 mil mill. de dél (débito) a los
prestamistas extranjeros. A Eslovenia
pertenecen 779 millones. Y otro dato
interesante mds en cuanto a esto se
refiere, en Yugoslavia entre todas las
republicas que la constituyen, la que
ha realizado y obtenido més divisas
con la exportacion de sus mercaderias
ha sido Serbia. Eslovenia ocupa el
tercer lugar. En cambio este cuadro
cambia totalmente su significado si
analizamos el valor exportado »per
cépita«. Segln datos, la que tiene con
gran ventaja y el mayor valor expor-
table es justamente Eslovenia. En nu-
estra republica se calcula el valor
en din. de la exportacén que viene
por cada habitante en 32.766 din.,
en Croacia que segun este célculo es
segunda es 14.404 din, en Serbia en
cambio 13.705 din.
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Pisanice in Zeleni Jurij

Z barvanjem jajc je bilo vselej veli-
ko veselja. Jajca so znali nekateri prav
mojstrsko pobarvati in okrasiti. Za be-
lokranjske pisanice in prekmurske re-
menke so na primer znacilni geome-
trijski liki. Pri primorskih in gorenj-
skih pirhih pa so poslikovalci uporab-
ljali predvsem »naturistiCne« motive.
Znani pa so tudi pirhi, pisanice, pisan-
ke, kakor so jim Ze kje rekli z raznimi
napisi. Pri sestavljanju teh so bili fant-
je in dekleta Se posebej domiselni in
zgovorni. Napisali so na primer:

»Eno urco ¢ez polje, eno urco cez
gozd, moj fantic pride vcasih v coklah,
vcasih bos«; »Pisanko rdeco napisala
bom, na tebe pozab’la nikol’ ne bom;«
»Le prid, le prid, sem sama doma, ni
oceta, ni mater, ni ¢rnega psa«; »Moj
fanti¢ me gleda, kak zajec medveda, je
jezen na me, ker za eno drugo spet
ve«. ..

Barvanje jajc sega stoletja nazaj.
Jajéne lupine so odkrili strokovnjaki
ze v prazgodovinskih grobovih. Znano
je, da so dajali Rimljani vcasih v grob
pokojnika tudi poslikano gosje jajce,
Pobarvana jajca so poznali tudi Kitaj-
ci, Egipcani in Perzijci, ki so enega
svojih praznikov imenovali »praznik
rdecega jajca«. Pri nas omenja pobar-
vana jajca star zapis, ki govori o letu
1393 in o dominikankah v Radljah
(Marenburgu) oziroma o tem, da so
dobile na veliko soboto vsaka po jajce.

Turcanje

Ste ze slisali za turcanje? Nekateri
nemara Ze, vsekakor pa poznajo bese-
do tisti, ki so se Ze kdaj pomerili v
balinanju pirhov. Igre s pirhi so bile
svojcas razlicne, najbolj znane pa: tur-
canje, volkanje (valincanje) in seka-
nje.

Turcanje, kakor pravijo igri v Zilj-
ski dolini, ali pa tul¢kanje, kakor jo
poimenujejo v Meziski dolini, je igra,
pri kateri zmaga tisti, Cigar jajce osta-

ne pri »streljanju« in tiléanju ali turc-.
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kanju, kakor Ze kje to poimenujejo,
celo. Komur pirh po¢i, izgubi igro.
Brez spretnosti pri vsem seveda ni §lo.
Fantje so zato tej vcasih dodali Se
zvijaco. Tako so nekateri tekmovalci
jajce posebej predelali, skozi luknjico
so nalili v jajce smolo. Taksno jajce so
na Gorenjskem imenovali smocci, na
Notranjskem smolnjaki, v Ziljski doli-
ni zalitnjaki, v Beli krajini pa smoleni-
ce. Ce so drugi tekmovalci odkrili pre-
varo, je bil goljuf posteno kaznovan.
NaZzgali so ga po hrbtu in vanj zmetali
goljufiva jajca.

Rolke

Drugi igri, ki je ob veliki no¢i priva-
bila marsikje staro in mlado, se je
reklo rolkanje. Zanjo je bila potrebna
»rolka«. To je bila tanka deséica, v
katero so fantje izrezali po sredini
Zleb. Vsak igralec je spustil po tem
7lebu svoje jajce.Od tega, kje se je
jajce zaustavilo oziroma ali je pirh
drugega igralca zadel pirh prvega
igralca. .. je bila odvisna zmaga.

Malce drugace so igro igrali na Ptuj-
skem polju ali pa na Murskem polju.
Tu descice niso potrebovali. Na rahli
strmini so naredili jamico, polozili
predse rdece pobarvane pirhe in jih z
nogami valili — odtod valincanje proti
jamici. Kdor je prej spravil jajce v
jamico, je zmagal.

Sekanje pirhov

Sekanje pirhov je bila nekoliko tez-
ja igra. Ponekod je zamenjala jajce
pomaran¢a, pa tudi jabolko je bilo
uporabno za to igro, ki je bila posebej
priljubljena na Notranjskem in v oko-
lici Grahovega pri Cerknici. Fantje so
se najprej dogovorili za pravila igre,
kajti igro je bilo mogoce igrati na veé
nacinov. Mozno je bilo novec zasaditi
v pirh tako, da je ta prebil lupino in v
njej obtical. Ce pa je bil dogovor dru-

gacen, je moral novec ostati za lupino,
ne da bi se ga kaj videlo. Pri tretjem
nacinu igre je moral novec predreti
pirh in pogledati na drugi strani lupine
ven. Jajce se je sekalo z oddaljenosti
30 centimetrov. Ce je bilo jajce na
tleh ali ¢e ga je drzal nasprotnik viso-
ko v roki, ob peci, pri vratih ali kje
dru%‘e, je bilo sekanje dokaj zaplete-
no. Se bolj pa, ko je §lo za sekanje pri
skoraj zaprtih dlaneh. Razen omenje-
nih iger s pirhi je bilo v navadi Se vec
drugih. Nemara najzanimivejSa igra
ob veliki noc¢i pa je bila ljubljanska
jaboléna kanonada.

Jabol¢na kanonada

_ Sprva je bila jabol¢na kanonada v
Stepanji vasi, pa so jo nato prestavili
priblizno tja, kjer je danes pokopali-
s¢e Navje. Naziv za to igro s pirhi
ustreza, saj je v resnici §lo za obmeta-
vanje z jabolki, pirhi, pomaran¢ami in
drugimi re¢mi, na primer prestami,
Zemljami, sladkarijami.

Ena skupina je stala na vrhu jame,
druga v jami. Ti zvrha so metali v
jamo, kar so imeli s seboj, tisti spodaj
pa so skusali uloviti kar najvec »zrac-
nih« posiljk, kar vselej ni bilo lahko.
Vc¢asih je prislo zato tudi do tepeza. Pa
tudi zabave pri vsem ni manjkalo, tra-
jala pa je obicajno do vecera.

Jurjevo

Kmalu za barvanjem pirhov pa je
mlade ¢akalo drugo veselo opravilo —
priprave na Jurjevo. Se posebej tezko
so 24. april ¢akali mladi v Beli krajini.
In kaj bi ne, saj jim je Jurjevo obetalo
veliko zabave, pesmi, radosti. Nekoli-
ko manj znana kot belokranjski Zele-
ni Jurij sta ostala koroski in Stajerski.
_ Ljudje so svojcas verjeli, vsaj na
Stajerskem, da pade na Jurjevo zlata
skledica s sonca. Tisti pa, ki jo najde,



ima veliko sreco doma. Nekateri so
govorili celo, da je padla s sonca zlata
rocka, drugi, da je bilo to ¢arobno
ogledalce, v katerem se je zrcalilo vse,
kar se po svetu dogaja.

Poznavalci starih Seg menijo, da je
vse to, kar so ljudje spletli okrog Jur-
jevega, nekakSna prispodoba son¢ne
modi, ki jim je oznanjala prebujanje
zemlje. Na to pa so kmetje po dolgi
zimi komaj ¢akali. Nemara od tod tudi
navada, ki je bila znana ponekod:
otroci in mladi fantje so vzeli na Jurje-
vo velik lesen klju¢ in §li z njim na
polja »odklepat« zemljo.

Na Stajerskem pravijo Zelenemu
Juriju — Vesnik. V vasi mladina okrasi
najlepSega decka in ga, okitenega z
rozami in venci, vodi skozi vas. Poleg
Vesnika mora biti e Rabolj. Ta je ovit
v slamo ali ogrnjen v kozuh. Med Ve-
snikom in Raboljem pride do spopada
kot med zimo in pomladjo. Vesnik
vselej zmaga.

V znamenju cvetja

V Prekmurju mora biti Jurjevo vse
v cvetju. Tod namre¢ pripovedujejo,
da je jahal svoje dni sveti Jurij na
konju in tu in tam vrgel v hiSo cvetje.

. Hisa, ki je dobila cvet, je bila potlej
»bolj srecna« in je vladal mir. Zato
zdaj v Prekmurju na vecer pred Jurje-
vim okrase vse, od vrat, oken, vodnja-
ka... s cvetofo ¢eSnjo. Zanimivo pa
je, da okrase na Jurjevo v ljutomerski
okolici Se pred son¢nim vzhodom vse
krave in to z brezovimi vejami. Za
povrh jim narede Se venec iz ¢remse,
da krave vse leto ne jokajo. Ta navada
je bila doma tudi drugod.

Zanimiva je Sega v Babincih pri
Ljutomeru. Gre za duklje. Tako so
nekdaj rekli loncem za mleko, ki so
imeli posebno dolg »vrat, a brez dul-
ca in so bili pripravljeni za delanje
smetane. Gospodinje tega kraja so
verjele, da se v taksnih posodah naredi
gostejsi sir iz mleka kakor v drugih
loncih ali dukljih, ki niso bili kupljeni
prav ob polnoci na Jurjevo. Zato so
takrat hitele k loncarjem. Vnela se je
prava tekma, katera bo prisla prej, saj
loncev oziroma dukljev vselej ni bilo
dovolj naprodaj. In ko so Zenske kupi-
le duklje, so jih nesle domov v trav-
njaci, v rjuhi za travo in §cavje za
zivino, pa eprav bi jih laZe nesle v
cekru.

Zeleni Jurij

Tudi Zeleni Jurij je na mo¢ lokalno
obarvan. Pa si poglejmo $e, kaksen je

ta v Beli krajini, v Crnomlju. Tam se
je zbrala mladina na Jurjevo nedeljo
zvecer in to na bliznjem hribu. Zborno
mesto je bilo okrog posekane smreke.
To so fantje oklestili, dekleta pa ovila
s cvetnimi venci. Na precnike, pritrje-
ne na smreko, so navezale Se pisane
rute in »otirace«. Najve¢ opravka pa
so seveda imeli vsi z Zelenim Jurijem.
Izbrali so enega izmed fantov in ga
ovili v zelenje. Najpogosteje je bilo to
brezovo listje. Zelenega Jurija so nato

Prosel je, prosel pisani vuzem,
dosel je, dosel zeleni Jure
na zelenem konju, po zelenem polji.

Dajte mu, dajte, Jurja darovajte,
dajte mu mleka, zelena mu obleka,
dajte mu vina, da ga ne bo zima,
dajte mu mesa, da se ne otesa,

dajte mu speha, da ga ne bo kreha,
dajte mu jajec, da ga ne bi zajec,
dajte mu kruha, da ga ne bi muha,
dajte mu soli za debele voli,

dajte mu pogace, da mu noge poskoce,
dajte mu masti, da bo vreden dasti,
dajte mu hajde, da se doma najde,
dajte mu plece, da vam kaj ne rece,
dajte mu krajcar, da ga ne bo Spraj-
car,

dajte mu skudu, da ne pojde k sudu,
dajte mu gros, da vam dojde jos.

Haj, haj, haj! Bo Ii skoro kaj?

Jurjevanje v Beli krajini

v sprevodu odpeljali v mesto. Prvi so
stopali trobentaci. Trobente so si izde-
lali iz ceSnjevega lubja. Za njimi so §li
fantje, ki so nosili mlaj, za temi Zeleni
Jurij in ¢isto na koncu $e dekleta. Sre-
di mesta — na placi — so sprevod prica-
kali vascani. Drevo so fantje prislonili
ob Stoniéevo gra$cino. Dekleta pa so
se potrudila, da so stegajo¢ se z bliz-
njih oken, posteno oskubila in polomi-

la mlajeve precke. Od mlaja je zato,
ko je sprevod krenil proti kamnitemu
mostu, le malo ostalo. Pri kamnitem
mostu pa se je povorka ustavila. Tu so
fantje pahnili Zelenega Jurija v vodo.
No ja, pa ne Cisto zares. Vcasih so
namesto tega vrgli v vodo le Jurijevo
zeleno obleko.

Kolednice

V Beli krajini so poznali Se drugac-
nega Zelenega Jurija, ki je nosil v
rokah zeleno brezo. Nanjo so obesili
rdeco pentljo in jo okrasili z rde¢imi
trakovi. Nato pa so odsli, najveckrat
so bili po trije fantje skupaj — Zeleni
Jurij, magaziner in spremljevalec —
koledovat.

Namesto breze je bil vcasih dovolj
Se okrasen kol, na vrhu tega pa nabo-
deno »zlato« jabolko. Ta kol so pone-
kod imenovali »bandera« in namesto
jabolka obesali nanj brezov venec.

Praviloma jurasi ne smejo v hiSo.
Ustavijo se pred vrati, uganjajo norci-
je, pijejo, krice in zapojejo kolednico.
Te so se med seboj precej razlikovale,

“skupno pa jim je bilo voscilo za sreco,

prosnja za darila in Zuganje, ce teh ni
bilo. Gospodinje, ki so rade darovale,
so ponekod odtrgale zeleno vejico z
Jurija ali z njegove brezove palice in
jo zataknile za streho. Verjele so, da
bodo zato kure bolj nesle.

Ko jurasi obhodijo vso vas in je
torba z darili Ze posteno polna, je ko-
nec koledovanja. Takrat Jurija »raz-
pravijo« in si Sele nato razdele darila.
Marsikje se je to moralo zgoditi na
krizpotju, kjer so si fantje nabrana
jajca Se ocvrli in zalili z vinom. Nujno
je bilo tudi skakanje cez ogenj, da jim
zima ne bo mogla ve¢ do Zivega.

Od vseh Zelenih Jurijev pa se je
najbolj razlikoval adlesicki. Ta ni imel
na sebi zelene obleke in ni hodil nao-
koli pes. Prijahal je na belem okraSe-
nem Kkonju v vas in to na Jurjevo do-
poldne. Ogrnjen je bil v narodno za-
stavo, s seboj pa je imel Se brezo in
leseno sabljo. Jezdil je toliko casa,
dokler ni prejezdil vse Zupnije. Pri
vsaki hisi se je nekajkrat zavrtel in
poprosil gospodinjo za Zganje. Zazelel
ji je tudi srecno Jurjevo leto, ki traja v
Beli krajini od Jurjevega pa do tlej,
dokler perje s hrasta ne pade.

Darinka Kladnik




korenine

Slovenske ljudske
vraze in prazna

verovanja

Usodno znamenje ¢rne
macke

Ni Se pravzaprav dolgo tega, ko so
Se mnogi preprosti ljudje z naSega po-
dezelja trdno verovali v brezstevilne
vraze ter prazna verovanja. Skrivnost-
no ljudsko izrocilo o ¢aranju, zakle-
tvah proti boleznim in drugim nadlo-
gam, o nerazumljivih naravnih poja-
vih, tajinstvenih nacinih iskanja skritih
zakladov..., so stoletja prehajala iz
roda v rod ter se nekatera ohranila vse
do danasnjih ¢asov. Danes je takSnega
ljudskega pripovednega bogastva
ohranjenega le e malo. Pa tudi tisti, ki
Se pomnijo nekatera stara verovanja,
cetudi ne verujejo vec v »prazne mar-
nje«, dokaj neradi zaupajo zbiralcu
ljudskega pripovednega blaga staro-
davne skrivnosti, da se jim ne bi ne-
poucen clovek posmihal, ¢es kaj pravi
takSne neumnosti.

Stirideset kosjih rezil

Presenetljivo je dejstvo, da je bila
vsaj Se pred nekaj leti na Notranjskem
v okolici Logatca ohranjena vraza, da
stirideset kosjih rezil, namerno zako-
panih ali vrZzenih v naravno jamo ozi-
roma vdolbino, privlaci ognjeno stre-
lo, ki jo je namenilo prekletstvo kake-
mu cloveku. Tako so mi vsaj pred
nekaj leti pripovedovali ondotni do-
macini. Na svoje oci sem se tudi pre-
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prical o resnicnosti tega izrocila. V
skoraj neprehodnih gozdovih tako
imenovanega Lanskega vrha nad Pla-
ninskim poljem je po verovanju neka-
terih nek zaklet kraj in gorje tistemu,
ki bi motil ta mir. In sam sem videl v
manjSem kraskem breznu cel kup zar-
javelih kosjih rezil, ki jih je tam nekdo
odvrgel. Ob vsem tem pa moram pri-
pomniti, da je tisto mesto oddaljeno
od najblizjega naselja vsaj dobro uro
hoda in ne zdi se torej verjetno, da bi
kdo tako dale¢ v gozdu odlagal »staro
Saro«. Skoraj brez dvoma lahko ta
dogodek spravljamo v zvezo s prasta-
rim verovanjem. Zal pa mi ni uspelo
nikoli zvedeti, kdo je hotel nekoga
zascCititi in koga sploh. Toda verjame-
mo lahko, da je bilo vse povezano z
vrazo.

Se vedno se najde med nepoucenimi
ljudmi tudi precej iskalcev skritih za-
kladov. To izrocilo je seveda najéesce
povezano z legendarnimi pripovedka-
mi, skrivnostni kraji pa so navadno
»zaznamovani« z modrikastim plame-
nom, ki bruha ob kresnem veceru na
dan. Skoraj po vsej Sloveniji je ohra-
njeno izrocilo, da je treba takSen skrit
zaklad dvigniti na prosto v popolni
molcecnosti; seveda pa Stevilne razli-
¢ice navajajo Se vrsto zakletev ter dru-
gih skrivnostnih ravnanj, ¢e se hoces
izogniti prekletstvu, in da se ne bi
zaklad pogreznil ve¢ seznjev globlje v
zemljo.

TakSna vraZa je Se ohranjena v goz-
dovih Mrtolosa nad Loskim potokom
na Dolenjskem, kjer naj bi po ljud-
skem verovanju bil zakopan zaklad
nekdanjih rokovnjacev. Mrtolos ozi-
roma Martolos namre¢ ne pomeni nic¢
drugega kakor arhaicno ohranjen
izraz za zbirali§¢e razbojnikov in roko-
mavhov. Zanimivo pa je, da ohranje-
na vraza navaja, da denar cvete pozimi
na bozi¢ni vecer in ne ob kresu.

Zapisi ljudskih vraz in
praznoverja

Ne moremo sicer trditi, da marsikje
vraZjeverje ni ve¢ ohranjeno, manj pa
je verjetno, da bi v praznoverje ljudje
Se verovali. Gotovo pa je eno — prene-

katere vraze so se tekom let pozabile
in v ustnem izroéilu sploh niso ve¢
ohranjene. Tudi vrazjeverje je ljudska
lastnina, dragoceno etnografsko bla-
go, ki pa pocasi, vendar zanesljivo izu-
mira. Po vsej verjetnosti hitreje kot
izrocilo starih pripovedk.

K sre¢i pa so nam ostali Stevilni
zapisi nekaterih zbiralcev in tako je
ostalo zapisanega marsikaj, kar se si-
cer ne bi nikoli ohranilo. Zal je marsi-
kaj ostalo v rokopisih v zaprasenih
predalih arhivov ali pa dragocene listi-
ne razpadajo po podstresjih. Ohranilo
se je predvsem tisto, kar je bilo natis-
njeno, Zal pa so vsi ti zapisi ve¢inoma
preve¢ razdrobljeni po posameznih
casopisih in revijah.

Lahko bi rekel, da mi je po nakljuc-
ju prisel v roke porumenel zvezek Le-
topisa Slovenske Matice za leto 1894,
kjer je na borih 56 straneh zbranega
tudi nekaj tovrstnega gradiva izpod
peresa Ivana Navratila. Navratilovo
gradivo je sicer primerjalno, saj po-
skusa ugotoviti vzporednice prastare-
ga verovanja ne samo pri Slovencih,
temvec tudi pri drugih narodih. Zaradi
pomanjkanja prostora seveda ne kaze,
da bi Navratilove zapise posredovali v
celoti. Spustili bomo torej vse vraze in
praznoverja, ki jih poznajo drugi na-
rodi in tudi od tistih, zbranih med
nasim kmeckim Zivljem, bomo zapisali
le nekaj, ki so se nam zdele najzanimi-
vejse.

Usodna znamenja v

- - e
ljudskem izrocilu

»Leta 1853,« tako je dobesedno za-
pisal Navratil, »srecal sem bil pa v
Metliki o silnem vetru nekega Belega
Kranjca, ki je gredo¢ mimo mene po
veliki cesti proti Novemu mestu, rekel
na glas:« Je li se zmija obesila, ka-1i?«
Se nikdar prej nisem slisal med Belimi
Kranjci besede »zmija«, ki znac¢i Hr-
vatom in Srbom to, kar Slovencem
»kaca«. Sodim pa, da znaci »zmija« v
navedenem izreku Belokranjcem
uprav to, kar staroslovenski »zmij« —
zmaj. Res ni strahoviti zmaj ali pozoj
ni¢ drugega nego izmisljena velikan-
ska kaca, kateri se prisvaja vec glav. V
nekem kraju na CeSkem mislijo, da je
v vetru zmaj, ki leta po zraku ter ga
kuzi s strupeno sapo. Ce se vetrovi
stepo, nastane toca in dez, tisti, kateri
ne najmocnejsi, potem sam vlada. «

Podoben naravni pojav mavro ali
mavrico v ljudskem vrazjeverju Na-
vratil razlaga takole: »Kjer bozja ma-
vra vodo pije, ondi je jedna vreca
denarjev in jedna vreca usi; kateri se
po golih kolenih tjekaj priplazi, dobi
oboje. Tam, kamor se mavra opre,
nahaja se zlata skledica.«



Usodna znamenja po
zivalih

Mnogi Slovenci mislijo, da sluti (¢u-
ti ali vidi) vsak pes smrt (»belo Zeno«).
Kadar tulijo psi ponodi ali pa po dnevu
okoli hise, v kateri je kdo bolan ali pa
ne, pravijo, da pomeni to smrt,«
»...da bode skoro mrlic«. Tak$no ve-
rovanje je svojcas prevladovalo pred-
vsem v Metliki in okolici Polhovega
Gradca. »V Pavlovcih pa trdijo, da
vidi smrt samo tak pes, ki ima nad
o¢mi bele ali rjave lise; kadar jo zagle-
da, zacne zavijati ali tuliti — znamenje,
da bode nekdo v vasi skoro umrl, in to
v oni hisi, proti kateri je pes tulil. Ce
pes tuli z glavo proti zemlji obrnjeno,
pomenja smrt; ¢e pa gleda glava kvi-
sku proti nebu, pomenja posebno
ogenj. Tako so vsaj vcasih menili v
okolici Ljutomera.

Sova, smrt bode — pravijo skoraj po
vsem Slovenskem. Tudi takrat, kadar
prileti blizu kakSne hiSe ali kadar se
oglasi blizu hiSe sova (oziroma cuk).
Na Goriskem so svojcas verovali, ce
pride sova blizu hise, gotovo kdo v hisi
ob kratkem umre. Na Notranjskem so
verovali, ¢e sova vpije pono¢i okoli
hiSe, bode smrt v sosedstvu. Ako pa se
sova »ujeda« (cvili), bode blizu hise
ali v vasi mrli¢, ali pa katera druga
nesreca; ¢e pa »uka«, pa dobra letina,
zlasti za proso in vino. V Pavlovcih na
Stajerskem naznanja ¢ukovo &ivkanje
smrt.

Prav tako skoraj povsod po Sloveni-
jo verujejo, da je macek hudiceva Zzi-
val. V okolici Ilirske Bistrice so meni-
li: Ako se macka umiva, pridejo goto-
vo ob kratkem tujci v hiso. Ko pa se
mu vrze koscek kruha, vselej se poprej
strese, predno ga je, da sv. Duha stre-
se »iz kruhac.

Precej hudega je pomenila v Slove-
niji tudi muha. Ce prileti muha na
cloveka z mrtvega raka, dobi ¢lovek
tudi »raka« (bolezen). Zato zgrabi ta-
kega mrtvega raka hitro vsak, kdor ga
zagleda, da ne naleze kdo take bolez-
ni. Tako so vsaj svojcas menili v okoli-
ci Metlike v Beli krajini.

Usodna znamenja po
ljudeh

V okolici Dutovlja in sploh na Kra-
su so ljudje menili: Kdor sreca zjutraj
najprej »staro zeno« (»Babo, staro
babo), bode nesrecen tistega dne. V
trziski okolici pa mislijo mnogi, da
znaci nesreco, Ce sreca clovek prvo
zensko (bodisi mlado ali pa staro).
Poslednja vraza strinja se tudi s Koro-
Sko. Na Kobaridskem mozje nikoli ra-
di »babe« zjutraj prvié¢ ne sre¢ajo, ker
bodo v namenjenem opravku nesreé-
ni. Ako se odpravi$ na dolgo pot ali po
drugaénem opravilu, mora$ najprej

srecati moskega, ako pa je prvi clovek,
katerega sreca§ zenska, morda celo
stara baba, imel bodes nesreco.

Navratil tudi navaja: »Isto vrazo sli-
sal sem med leti 1837 in 1843, veckrat
v Novem mestu malo drugace. Ako je
srecal kakSen dijak — babjeverec —
zjutraj najprej staro Zeno (ali pa Zeno
z modrim predpasnikom), domisljeval
si je, da bode nesrecen tistega dne...
zato ker ne bode znal, ¢e ga bodo
vprasali v Soli.

Premnogi preprosti Slovenci po

. Kranjskem, Stajerskem in Goriskem

mislijo Se danes, da ima nekateri Clo-
vek »zle ofi« in da urece s svojim
pogledom vsako dete. Pri Gorici veru-
j€jo, da hudobno oko strasno Skodi.
Uroke napravlja s pogledom posebno
tak clovek, kateremu so obrvi zarasce-
ne. Posebno grd ali oster pogled na-
pravi uroke celo odraslim ljudem. Ne-
kateri Stajerski Slovenci pravijo, da
dobijo otroci uroke od takega cloveka,
katerega je bila mati Ze odstavila, pot-
lej pa ga vendar Se pridojila iz kakrs-
negakoli uzroka.

Vedezevanje

Navratil nam je nekaj malega zapi-
sal tudi o vedezevanju, ki je morda v
ljudskem praznoverju Se najbolj ohra-
njeno.

»Vedezevanju lahko pristejemo tu-
di (praznoversko) umetnost, da vidi
lahko vedez kaj takega, kar se sicer ne
more videti, a posebno to, da more
spoznati tatove in carovnice, tako tudi
prisili tako stvar, prirodo ali duhove,
da mu odgovarjajo neposredno ali na
njegova vprasanja. »V okolici Metlike
so svoj cas verovali:« Kadar izgubi
kateri pastir na pasi katero stvar (npr.
pipec ali skledec), pa ga ne more najti,
ondaj mece kdo od tovariSev kviSku
svoj pipec ali sklepec, ki pade napo-
sled — ¢e ne prvi¢, pa drugic, tretjic ali
Se kasneje — k izgubljenemu pipcu. Ce
je kdo izgubil krajcar, metali so na
visek krajcarje, dokler ni kateri pogo-
dil. Ocitno je, da se veckrat primeri
tako, da se na ta nacin najde izgublje-
na stvar, ako se mece kvisku ter pade
na tla druga, podobna ji stvar.

Na Zilji mecejo deklice na kresov
vecer namesto ¢revlja... z nogo cok-
ljo ¢ez ramo; ako coklja pade tako, da

je s prednjim koncem proti nji obrnje-
na, v svesti si je, da je ljubljenec ne bo
zapustil. Nekatera deklica pa tede na
ta vecer v drvarnico, zagrabi celo bu-
taro polen naenkrat in jih nese v kuhi-
njo. Kasneje polena prestejejo in ako
niso na pare, ima upanje, da se kmalu
omozi. Podobno vrazo so poznali tudi
v okolici Metlike, po kateri pa morajo
biti drva na par.

Vedezevanje z
bajanjem (Caranjem)
»Na ta nacin se vedezuje, kadar ho-
ce kedo »od usode« kaj skrivnega zve-
deti,« je zapisal Navratil. »Nekemu
gospodarju pri Banji loki na Dolenj-
skem, cepnila je bila na naglem krava.
»Nekdo ji je naredil,« veli gospodar.
Konjederec mu svetuje, naj izreze iz
one krave zol¢, ter ga stlac¢i na hisni
pod lemez. A predno Se to opravis,
prisopihal bo oni, kdor je kravi nare-
dil, in te prosil, da ne delaj tega. Ako
se ga neces§ usmiliti ter pustis Zol¢ pod
lemeZem, susil se bo potem krivicnik
po malem z Zol¢em vred; kedar pa se
do kraja posusi Zol¢, konec bo i njega.
Kedar dobi krava krvavo mleko,

~ svetujejo sleparski vedezi gospodinii,

naj pristavi krvavega mleka v loncu k
ognju v pec¢; pa kakor bode mleko pri
ognju cedalje bolj vrelo, tako bode
onega, kateri je kravi naredil, cedalje,
tem bolj peklo v prsih. Da bi se oslo-
bodil strasnih bolecin, gleda tak clo-
vek, da bi odmaknil oni lonec od og-
nja; zato pojde takoj v hiSo s praznim
izgovorom, da bi mu posodili kako
stvar.«

Zanimiv je tudi zapis, v katerem
avtor navaja, kako se po vrazjevernem
pojmovanju lahko odkrije tatu. Tako
pravi: »Ukradeno je bilo delavcu K. iz
R. na Selskem 40 nemskih mark. Da
bi zvedel, kdo mu jih je ukradel, od-
pravi se k slovecemu »¢arovniku« ter
ga vprsa, kaj mu je storiti. Ta mu veli:
»Kupite si nov lonec in vrzite vanj za
tri nozeve konice soli pa tudi tri krus-
ne drobtine ter zabodite v vsako po tri
igle. Te stvari kuhajte do polnoéi. Cim
zacne voda vreti, zabadale bodo igle
tata v srce tako, da bode prisiljen vrni-
ti novce, ki pa jih bode za Sest mark
manj. Placa delavec za ta svet dve
marki in opravi vse natanko, kakor mu
je bil naro¢il »Carovnik, a tat se ven-
dar ni hotel pokazati.

Se in $e bi lahko naStevali takSne in
podobne vraze, nekdaj ohranjene med
nasim kmeckim zivljem. Zal pa nam
prostor tega ne dovoljuje. Vendar pa
upamo, da smo zapisali vsaj nekaj iz
bogate zakladnice ljudskega pripove-
dnega bogastva, saj je tudi vrazjeverje
dragocena ljudska lastnina.

Rado Radescek



Nnasi po svetu

AVSTRIJA

Oratorij
dunajskega Slovenca

V lanskem letu je bil v Sloveniji
stirikrat izveden KriZzev pot, oratorij
za orkester, mesSani pevski zbor, otro-
ski zbor, soliste in orgle, stvaritev mla-
dega slovenskega glasbenika Avgusta
Ipavca, ki zivi in Studira na Dunaju,
kjer je pevovodja pevskega zbora slo-
venskega kulturnega druStva Ivan
Cankar. Skladbo so dvakrat izvedli v
Tolminu, skladateljevem rojstnem
kraju, po enkrat pa v Ljubljani in Ma-
riboru, vsakokrat pod dirigentskim
vodstvom mladega skladatelja. Izved-
ba je imela vsakokrat izreden uspeh.

Mogocna in ucinkovita skladba je
izvirna v svoji kompozicijski zamisli,
saj povezuje nabozni motiv s trplje-
njem nasega ljudstva med narodnoo-
svobodilnim bojem.

Pred nekaj meseci smo porocali o
kantati Zlatorog, ki jo je dunajski
skladatelj izrocil v izvedbo ljubljanski
operi. Ta jo bo izvedla v novih prosto-
rih Cankarjevega doma, ko bo ta do-
grajen, ker v Ljubljani ni primernega
prostora za izvedbo tako velike
skladbe.

Tako nam z Dunaja prihaja osvezi-
tev in bogatitev slovenske glasbene
ustvarjalnosti.

Dr. Danica Godina

SVICA

11. ob¢ni zbor SPD
Triglav

V soboto 7. novembra so se clani
slovenskega planinskega drustva Tri-
glav zbrali v dvorani Hotela Hirschen
v Schwamendingenu z namenom, da
se pogovore o rezultatih dela v prete-
klem letu in zacrtajo smernice za na-
daljnje delo. Tega 11. ob¢nega zbora
nasega najstarejSega slovenskega
drustva v Svici se niso udelezili le ¢la-
ni, ki Zive in delajo v Svici, temve¢ tudi
gostje iz domovine in sicer predsednik
planinskega drustva Viharnik Edo
Gaspari, Marko Kern, urednik oddaj
za Slovence na tujem pri Radiu Ljub-
ljana, ter Franci Novak, predstavnik
sindikalnega sveta obcine Ljubljana-
Center, s katerim veze drustvo dogo-
vor o0 medsebojni pomoci in sodelova-
nju. To sodelovanje je bilo nadvse
uspesno tudi v preteklem letu, ko je
SPD Triglav poleg proslav v pocastitev
drzavnih praznikov in pa lastnih tradi-
cionalnih prireditev, proslavljal tudi
desetletnico svojega obstoja. Ta po-
memben datum so ¢lani drustva poca-
stili s posebnim programom na osred-
nji prireditvi, ki nosi naslov »Planinski
ples«. Na desetem planinskem plesu
se je namre¢ nasemu obéinstvu v Svici
prvic¢ predstavila mlada igralska skupi-
na SPD Triglava z uprizoritvijo kmec-
ke Saloigre »Kje je meja.

Iz razprav ¢lanov starega upravnega
odbora smo izvedeli, da so zadane na-
loge v celoti izpolnili, da so bile $port-
ne in kulturno zabavne prireditve pol-
nostevilno obiskane, da so izvedli lepo
Stevilo pohodov, piknikov in gorskih
tur, da so bili ponovno na Triglavu, ter
da se je drustvena blagajna lepo ode-
belila. Zato so na obénem zboru skle-
nili, da oddvoje nekaj sredstev za na-
kup akusti¢éne naprave, katero so si

morali doslej izposojati in zanjo place-
vati najemnino, saj je za izvedbo pri-
reditev neobhodno potrebna.

‘Ker je Triglav tudi letos razposlal
svojim ¢lanom volilne liste Ze vnaprej,
za volitve na tem obénem zboru niso
porabili mnogo casa. Posebna verifi-
kacijska komisija je odprla kuverte z
odgovori, prestela glasove in objavila,
da so ¢lani v novi upravni odbor z
mandatno dobo 1981-1983 izbrali na-
slednje: Milko Rahne, Dragico Do-
lenc, Franca KolSka, Alojza Arka,
Ivana Dolharja, Mira Kuzelja, Toneta
Mazija, Mladena Rodello, Jozeta Ko-
vaca, in Lojza Zgavca, za predsednika
pa so ponovno izvolili Metoda Fikfa-
ka. Planinstvo bo vodil Gustl Terop-
$Ci¢, smucanje pa zakonca dr. Viktor
in Majda Kristan ter Franc Jakopic.

Tega dne pa se je drustvo zahvalilo
za vestno in pozrtvovalno delo Cilki
Bizjak in Majdi Ipavec ter predalo
priznanja za desetletno ¢lanstvo na-
slednjim ¢lanom:

Tomazu Artelju, Cilki Bizjak, Jane-
zu Bavdku, Majdi Cerensek Atenho-
fer, Jozetu in Darinki Dobravec, Anici
Humar, Stanku in Mariji Kerin, ZofKi
Kreft, Janezu Kusarju, Jozetu Lic¢nu,
Veri Musec, Antonu Maziju, Nezki
T}Icuhaucr, Vikgorju Strasku, Slavki
Zisko, Alojzu Zgavcu, Pavli Brezan,
Ivanu Brglezu, Danilu Koritniku in
Miru Kuzelju.

Breda Stepic-Cechich

Silvestrovanje in dedek
Mraz v Svici

Takrat, ko v domovini $e nihce ni
mislil na novoletne praznike, saj so
imeli vsi $e polne roke dela v sluzbah
ob zakljucku leta, so se Slovenci v
Svici Ze intenzivno pripravljali na od-
hod v domovino — pri Soci — Schaff-
hausen pa so se pripravljali na tradi-
cionalno silvestrovanje, katerega se

Nagrajenci ob 10-letnici Triglava v Svici
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vsako leto udeleze ne le njihovi ¢lani,
temve¢ tudi ¢lani nekaterih drugih slo-
venskih drustev v Svici.

V soboto, 12. decembra 1981, so se
zbrali v dvorani Gemeindehausa v pri-
kupnem kraju Thayngen pri Schaff-
hausenu, v svoji sredi pa so pozdravili
tudi  jugoslovanskega generalnega
konzula Gustava Kranjca s soprogo.
Vecer je bil namenjen smehu in zaba-
vi, za ples pa je poskrbel Socin plesni
ansambel. Tako so vsi zbrani v veselju
docakali polnoc, ko so velike luci uga-
snile in je v simboli¢no novo leto zapel
priljubljeni Socin oktet. Kot je ze v
navadi, je predsednik drustva Joze
Zabel zazelel vsem zbranim in njiho-
vim druzZinam in prijateljem srecno
novo leto, nato pa so nastopajoci dozi-
veli presenecenje. V dvorano so na-
mrec¢ prikorakali predstavniki igralske
skupine SPD Triglav in kvarteta
Kranjci z darili za prijateljsko kultur-
no skupino iz Schaffhausena, cestitali
so si za Novo leto, zaZeleli Se nadalj-
njega uspesnega sodelovanja, nato pa
so skupaj zapeli.

Tako je bilo silvestrovanje za odra-
sle — medtem pa je odSel na pot tudi
dedek Mraz. Obiskal je nase najmlaj-
se v dopolnilnih Solah, se pogovarjal z
njimi, jih poslusal ko so peli in reciti-
rali. Seveda pa jih je tudi lepo obdaril.
Tudi v Ziirich je prisel, in sicer k slo-
venskemu planinskemu drustvu Tri-
glav. Otroci in njihovi star§i so ga pri-
cakali v dvorani Albisriederhausa in
ko se je pred vrati ustavil velik okra-
sen avtomobil in je temno oblecen
Sofer s cilindrom in belimi rokavicami
odpiral vrata dedku Mrazu in njegove-
mu spremstvu, je zavladalo pravo ve-
selje — otroci so namre¢ dedka Mraza
pricakali pri glavnih vratih. Spremili
so ga v dvorano in se igrali z veliko
Misko, ki jim je delila bohinjski sir. Pa
tudi asistentko je imel dedek Mraz.
Imela je svetlece ogrinjalo, zlate lase,
bréice in vsa je bila bela.

Pravijo, da je bila to velika muca, ki
je nosila dedku Mrazu veliko knjigo, v
kateri je vse zapisano. A dedek Mraz
ni bil sam s svojim spremstvom. To-
krat je prinesel v Sv@co prav posebno
darilo, to pa je bila Ziva Knjiga. In ta
Ziva knjiga je bila pisateljica Branka
Jurca, ki se je dolge ure pogovarjala z
otroki pri Triglavu, pa v Soli v Effreti-
konu in v Amriswilu. Tega srecanja se
bodo otroci $e dolgo spominjali.

Saj niso dobili le sladkih daril, tem-
ve¢ tudi lepe knjige, katerih pa dedek
Mraz ni prinesel le njim temvec tudi
otrokom drustva Beneskih Slovencev.
Da pa je priSla z dedkom Mrazom tudi
slovenska pisateljica, se otroci zahva-
ljujejo konzulu Sonji Ledinek za nje-
no pomoc¢ in sodelovanje.

Breda Stepi¢-Cechich

Obcni zbor SKD
Slovenija

Nekdanji kegljaski klub Slovenija,
ki se je pred kratkim preimenoval v
Slovensko kegljasko drustvo, je imel v
soboto 5. decembra 1981 v dvorani
Hotela Lowen v Riitiju svoj peti obéni
zbor, na katerem so si zastavili smerni-
ce za nadaljnje delo in izbrali nov
upravni odbor. Tega sestavljajo na-
slednji clani: predsednik Joze Lasic,
tajnik Ivo Per¢i¢, blagajnik Franc
Funkel, ter Danilo Koritnik, Mirko
Ivkovi¢ in Ciril Vidmar. Program tega
mladega druStva bo natisnjen tudi v
skupnem drustvenem glasilu vseh slo-
venskih drustev v Svici, kaijti sodelo-
vali bodo pri organizaciji jesenskega
piknika, proslave dneva republike, na
prireditvi »Slovenski otroci vabijo«,
ter smucarskih in drugih Sportnih pri-
reditvah in tekmovanjih za otroke in
odrasle.

V kratkem pa bodo ¢lani novega
upravnega odbora Slovenije odsli v
Domzale, kjer se bodo s tamosnjimi
organizacijami pogovorili o skupnih
akcijah v prihodnjem letu, predvsem
pa o organizaciji prireditev v pocasti-
tev petletnice drustva, ki bo prihodnje

leto. Ta pomemben drustveni datum-

bodo pocastili s posebnim kegljaskim
turnirjem, na katerega bodo povablje-
ne kegljaske ekipe iz vse Svice, hkrati,
to je v septembru prihodnjega leta pa
bodo ponovno organizirali svoj »keg-
ljaski ples«, na katerem bodo razvili
drustveni prapor in slavnostno sklenili
dogovor o medsebojnem sodelovanju
z obéino Domzale.

Na letosnjem obénem zboru pa niso
govorili le o delu, tega dne je bilo
namre¢ tudi drustveno kegljasko tek-
movanje in zvecer so bili podeljeni
pokali in medalje naslednjim zmago-
valcem:

Moski: 1. Joze Lasic, 2. Ivo Per¢ic,
3. Franc Horvat; Zenske: 1. Dragica
Ivkovic, 2. Anc¢ka Svarc.

Tudi v prihodnjem letu Zelimo Slo-
veniji polno veselja pri §portu in mno-
go uspehov pri delu kot doslej. Pred-
vsem pa mnogo dobrih rezultatov Se v
nadaljnjem sodelovanju z dopolnilno
$olo v Rapperswilu in zbiranju otrok
za nove Solske oddelke.

Breda Stepic-Cechich

Dan republike v
Pfungenu

V soboto 21. novembra 1981 je ve-
lika Mehrzweckhalle v Pfungnu pri
Winterthuru spet sprejela nase prizna-
ne umetnike iz domovine. Koncert je
bil na zelo visoki umetniski ravni glede
na naSe skromne razmere v tujini.

Po pesmi Slovenci kremeniti, ki jo
je zapel moski pevski zbor Soca, je

predsednik SPD Triglav pozdravil go-
ste v dvorani. Generalni konzul SFRJ
v Ziirichu Gustav Kranjc je spregovo-
ril nekaj pomembnih besed o nasi do-
movini. Ta uvod v proslavo je zakljucil
Grega Smrekar z recitacijo.

Po uvodu se je pricel prvi del kon-
certa. Nastopajoce je predstavila Bar-
bara Turk-Smrekar. Izpolnili so ga z
bogatim sporedom nasi operni pevci:
sopranistka Sonja Hocevar, basist
Ladko Korosec, tenorist Rajko Korit-
nik; na harmoniko pa jih je spremljal
Milan Stante. V ¢etrturnem programu
so se zvrstile slovenske narodne pe-
smi, samospevi, operne arije, dueti in
celo ena recitacija. Njihov program je
vseskozi vodil Ladko Korosec, ki je s
svojo simpaticnostjo osvojil poslusalce
in jih nemalokrat spravil v smeh in
aplavza ni in ni hotelo biti konec.

Za tem se je po majhnem odmoru
pricel drugi del programa z nasimi
umetniki, ki Zive v Svici. Dramska
skupina SPD Triglav je pripravila Stiri
skece. Pripovedujejo o nasem vsakda-
njem Zivljenju in so lahko zelo prikri,
a predvsem poucni in koristni. Med
skeci so se zvrstili » Kranjci« iz Oltena,
moski pevski zbor »Soca« iz Schaff-
hausena, sanjavi Mladen Rodella s
svojo kitaro in héerko Dagmar. Drugi
del programa je vodila Barbara Turk--
Smrekar, ki je z vso skrbnostjo pripra-
vila tudi besedilo.

Po tem programu, ki je trajal vec
kot dve uri, nekaterim v dvorani Se ni
bilo dovolj. No, vsakega lepega mora
biti enkrat konec.

Oglasili so se zvoki ansambla »Sel-
ski fantje«, ki je igral za ples do zgod-
njih jutranjih ur. Tudi za srecolov je
bilo poskrbljeno.

Proslavo so organizirala vsa §tiri slo-
venska druStva v tem delu Svice: SPD
Triglav, SD Planika, SD Soc¢a in SD
Riitti-Slovenija s pomoc¢jo SZDL
Ljubljana-Center. Delo so si drustva
med seboj razdelila. Tako je lahko
proslava brezhibno potekala. Obisko-
valcev je bilo nad tristo, med njimi
tudi gen. konzul v Ziirichu Gustav
Kranjc, konzul za kulturo in tisk Sonja
Ledinek, predstavnica Ljubljanske
banke Slavica Vukobratovic ter drugi
gosti iz domovine.

Upajmo, da bo drugo leto tudi tako.
dr. Barbara Turk-Smrekar,
Andelfingen Svica

Branka Jurca nas je
obiskala

Ucence slovenskega razreda jugo-
slovanske dopolnilne Sole v Effretiko-
nu pri Zirichu je v petek, 18. decem-
bra 1981 obiskala priljubljena sloven-
ska mladinska pisateljica Branka Jur-
ca. Z njo je prisel tudi urednik nasega
delavca in konzul Sonja Ledinekova.
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Tistega dne smo bili resni¢no presene-
¢eni, saj nismo slutili, da nas bo kdo
obiskal.

Tistega dne smo bili precej nemirni,
saj nam je nasa uciteljica Marinka ob-
ljubila, da nas bo verjetno obiskal de-
dek Mraz. To je bil namrec zadnji dan
nasega pouka v letu. A presenecenje
je bilo veliko. Prvi¢ smo lahko videli
pisateljico Branko Jurca. Se nikoli ni-
smo od blizu videli kakega pisatelja.
Pisateljica je ostala z nami vse popol-
dne in prijetno je bilo kram[]atl Z njo.
Zelimo si, da bi nam na$ slovenski
dedek Mraz poslal se kaksno podobno
presenecenje.

Prijatelji iz Svice

FRANCIJA

Dan republike v
Sallauminesu

Proslava dneva republike je bila,
kot je pri nas Ze obicajno, 22. novem-
bra 1981 v Sallauminesu pod pokrovi-
teljstvom jugoslovanskega veleposla-
nika v Parizu, ki ga je zastopal konzul
Radomir Nesic, pridruzil pa se mu je
tudi konzul Ibrahim Cepié. Tudi na
zadnji proslavi smo lahko zadovoljni z
udelezbo, saj je bila dvorana nabito
polna. Predsednik je v uvodu po-
zdravil vse goste, med katerimi so bili
poleg omenjenih tudi predstavnika
Slovenske izseljenske matice Bojan
Lubej in Gabi Heimer ter predstavnik
skups¢ine obcine Trbovlje. Lepo je bil
sprejet tudi ansambel 12. nadstropje z
Andrejem Sifrerjem.

Predstavnik ambasade je v jedrna-
tih besedah orisal pomen dneva repu-
blike in boj jugoslovanskih narodov za
osvoboditev. V imenu matice je spre-
govoril Bojan Lubej, ki je nasemu

Zdruzenju podelil tudi diplomo kot
priznanje za dosedanje delo v prid
izseljencev v severni Franciji. Za nji-
ma je spregovoril tudi nas prijatelj,
dolgoletni Zupan Sallauminesa Jules
Tell, ki je omenil francosko-jugoslo-
vansko prijateljstvo in velik prispevek,
ki so ga dali izseljenci jugoslovanske-
mu gospodarstvu.

Ansambel 12. nadstropje je s svo-
jim programom zadovoljil staro in
mlado obcinstvo ter tako veliko pri-
speval k uspehu proslave. Zasluga za
uspeh pa pripada tudi celotnemu od-
boru, ki je prireditev odli¢no pripravil
ter tako dokazal, da je zmozZen tudi v
prihodnje dosegati Se vecje uspehe.

Tudi sam podpisani sem v visokih
letih, 85 let, ponosen, da se nam je
posrecilo ohraniti to drustvo, ki je bilo
Ze tik pred razpustom. Ponosen sem,
skupaj z drugimi clani, da nam je
uspelo ohraniti edino drustvo, ki Se
deluje na narodnostni podlagi. Naj bi
bilo to moje sporocilo tudi spodbuda
nasim mladim. ..

Po naSem programu smo imeli dru-
zinski vecer s prihodom dedka Mraza
23. januarja, dan Zena smo proslavili
6. marca, obcni zbor ZdruzZenja pa
bomo imeli 4. aprila 1982.

Justin Cebul,
Sallaumines, Francija

ZR NEMCIJA

Deset let Bleda v

Essnu

Leto 1982 bo pri Slovenskem kul-
turnem in Sportnem drustvu Bled e.v.
v Essnu potekalo v znamenju 10.
obletnice ustanovitve drustva. SirSo
javnost zelimo Ze zdaj obvestiti o tem
dogodku, hkrati pa pogledati nekoliko

Pogled v prepolno dvorano med lansko proslavo dneva republike v Sallaumi-
nesu, Francija
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tudi v preteklost, ko ni manjkalo uspe-
hov.

V ta del ZR Nemcije so se Slovenci
priseljevali Ze po prvi svetovni vojni.
Ze Oton Zupanéi¢ je med drugim v
svoji znameniti Dumi zapisal: »Tam-
kaj v Ameriki, tamkaj v Westfaliji so
nam izginili — ve¢ ne doseze jih nase
oko...« Tudi takoj po vojni so se
Slovenci priseljevali v ta del Evrope
ve¢ kot drugam. Oddaljenost od do-
movine, domotozje ter Zelja po doma-
¢i besedi in pesmi so Se posebej krepi-
le narodno zavest in Slovence zdruze-
vale v razli¢ne skupine. Te skupine so
bile prvi zametki danasnjega Bleda.

Da bi lahko bogato slovensko kul-
turno dediscino predstavili vecjemu
krogu nasih rojakov in tudi nemski
javnosti, so se povezali z mati¢no do-
movino in zaceli razmisljati o organizi-
ranem druStvu. Pred desetimi leti se
nas je zbrala manjSa skupina na usta-
novnem obc¢nem zboru v Kolpingo-
vem domu. Izvolili smo prvi odbor in
dali drustvu ime, ki naj bi simboli¢no
predstavljalo naso oZjo domovino Slo-
venijo. Odlocili smo se za ime Bled,
enega od biserov Jugoslavije. Po izde-
lanem statutu smo drustvo prijavili
nemskim oblastem. Na veliki kultur-
no-zabavni prireditvi se je drustvo
predstavilo §irSi javnosti in nasim ter
nemskim predstavnikom oblasti.

Kljub tezavam zaradi prostorov, po-
manjkanju rekvizitov in medsebojni
oddaljenosti ¢lanov, so zacele delova-
ti: folklorna, dramska in pevska skupi-
na. Vadili so v najrazli¢nejsih prosto-
rih, najveckrat kar v zasebnih stanova-
njih. NaSa dekleta in Zene so same
seSile naSe narodne Med Slovenci ni
bilo tezko organizirati instrumentalne
skupine. Pozneje nam je uspelo, da
smo dobili sobo v Kolpingovem domu,
kjer je bila pisarna, garderoba in vad-
beni prostor obenem. Vse te skupine,
katerim se je pridruzila Se kegljaska,
so zacele nastopati na najrazlicnejsih
domacih, neeskih in mednarodnih pri-
reditvah.

Kmalu smo navezali tudi sodelova-
nje z druzbenimi organizacijami v do-
movini, §e posebej pa z obc¢ino Radov-
ljica. Sodelovanje je bilo posebej Ziva-
hno na kulturnem podrocju. Nase sku-
pine so nastopale v razliénih krajih, v
ob¢ini Radovljica, na izseljenskih pi-
knikih v Skofji Loki, na Graski gori, v
Muri in drugod. U‘:puno je bilo tudi
sodelovanje z drugimi jugoslovanski-
mi drustvi.

Da je bilo delovanje nasega drustva
priznano tako v ZR Nemciji kakor
doma, dokazujejo tudi Stevilne objave
v slovenskih in nemskih casopisih. Do-
movina nam je omogocila tudi gosto-
vanje nekaterih priznanih skupin med
nami. Pomemben datum v delovanju
drustva je tudi 3. maj 1975. Takrat je
bilo naSe drustvo uspesen organizator
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4. srecanja slovenskih drustev Zaho-
dne Evrope. To je bil najlepsi dokaz,
da je drustvo Ze takrat stalo na trdnih
temeljih in so ga priznali vsi. Iz Slove-
nije smo takrat dobili tudi drustveni
prapor.

V prijetnem pomenku v prostorih
drustva Bled

Zelja po vedjih prostorih in s tem po
razSiritvi dejavnosti se nam je delno
izpolnila leta 1976. Rudarska druzba
nam je dala v najem hiso, ki so jo ¢lani
z lastnim delom preuredili za potrebe
drustva. Tako smo iz dveh sob prido-
bili zasilni vadbeni prostor, v eni sobi
smo uredili knjiZnico, v ostalih prosto-
rih pa garderobo in pisarno. HiSo smo
imenovali »Slovenski dom — Bled«. Z
boljSimi delovnimi pogoji so nase sku-
pine dosegale tudi vecéje uspehe.

V tem obdobju je morda najpo-
membnej$i dogodek ustanovitev slo-
venske dopolnilne Sole v Essnu. Odt-
lej so nam Solarji in seveda njihova
uciteljica ves cas v veliko pomoc¢ pri
delu drustva.

Vedno vec¢ ¢lanov, potrebe po vec-
jih prostorih za vadbo, Solske, kultur-
ne in druzabne prireditve ter Se neu-
godna lega nasega slovenskega doma,
so odboru drustva dala povod za iska-
nje primernejSih prostorov. Popular-

nost, dobro vodenje drustva ter tudi

pomo¢ naSega rojaka Ograjenska,
vplivnega ¢lana nemske socialnode-
mokratske stranke, vse to je pomagalo
pri mestni upravi, da smo pred dvemi
leti dobili lepe, nove in ugodnolezece

Skupina Bledovih drustvenih delavcev

prostore. Kaksni so danes nasi prosto-

1 na Hesslerstr. 208 Alten Essen?
Prostorna avla je okraSena s plakati

znanih turisti¢nih krajev Jugoslavije.

- — R

Pri vstopu v vadbeni in prireditveni
prostor najprej vzbudi pozornost veli-
ka slika Bleda s parom v slovenski
narodni nosi. Poleg nje vidimo grb,
drzavno in republiSsko zastavo ter za-
stavo ZR Nemcije. Pogled nam obsta-
ne na sliki marsala Tita, PreSerna,
Cankarja, Bevka in drugih. Eden od
stenskih casopisov pripoveduje o delu
otrok: spise, risbe, fotografije s spreje-
ma v pionirsko organizacijo. Drugi
stenski ¢asopis ponazarja tekoco drus-
tveno dejavnost, razpored dezurstev
pa celo pozdrave in voscila. Na stenah
opazimo mnozico plaket, priznanj in
diplom iz domovine in ZR Nemcije ter
od drugih prijateljskih drustev.

V locenem prostoru je urejena
knjiznica, za katero skrbi Rudi Rav-
nak. Tam si lahko sposodimo knjige
domacih in tujih pisateljev, razlicne
revije in casopise. Manjsi prostor je
urejen v kuhinjo, kjer nam dekleta
postrezejo z domacimi jedmi. .. Tudi
bife z brezalkoholnimi pijacami je
tam, najde pa se tudi kozarec domace-
ga vina.

V naSih novih prostorih se lahko
zadrzuje do 200 ljudi, zato lahko tam
drustvo pripravlja razli¢ne priloZnost-
ne slovesnosti in proslave: PreSernov
dan, dan Zena, 1. maj idr. Veliko dvo-
rano moramo najeti le za vecje prire-
ditve, kot je proslava dneva republike.
Prostori so za javnost odprti vsako
soboto popoldne in nedeljo dopoldne.
Veseli bomi, ¢e nas obiscete. Da delo
v prostorih tece brez zastojev, skrbi
upravni odbor, ki ga vodi predsednik
Franc Cebe.

Za vse nas, ki zivimo v tem delu
Evrope, pomenijo drustveni prostori
Bleda oazo domacnosti in v trenutkih
domotozja pribezalisce, kjer ob doma-
¢i besedi in nasi prelepi pesmi in knjigi
najdemo koscek domovine.

Na osrednjo proslavo 10-letnice
slovenskega kulturnega in Sportnega
drustva Bled, ki bo 1. maja letos ob
16. uri v dvorani na Immelmannstr.
Essen-Schonnebeck, vas Ze zdaj vabi-
mo. Ob tej priloznosti si vsi Zelimo
spet slisati domaco besedo, pesem in
glasbo slovenskih umetnikov, ki bi
nam spet prinesli utrip nase domovine
za nekaj ur v osr¢je Porurja.
dr.ing. V. Piber

Odbor slovenskega drustva »Celje« iz
Grevenbroicha s predstavniki Sloven-
ske izseljenske matice in obcine Celje

Izmenjava listin o prevzemu pokrovi-
teljstva celjske obcine nad drustvom
»Celje« v Grevenbroichu

Slovenska stojnica na »Jugoslovan-

skem tednu« v Grevenbroichu

Privlacen, vesel zakljucek »Jugoslo-
vanskega tedna« v Grevenbroichu

ZDA

Darilo druzinam zrtev
korziske nesrece

Glavni odbor Slovenske narodne
podporne jednote je na eni izmed sej
ob prelomu leta odobril druZinam
zrtev tragicne nesrece na Korziki 1000
ameriSkih dolarjev, ki so jih prek ju-
goslovanskega generalnega konzulata
v Chicagu poslali Rde¢emu krizu Slo-
venije. Hkrati s to objavo so prek,
Prosvete pozvali svoje ¢lane, naj sledi-
jo njihovemu zgledu in na sedez SNPJ
nakazujejo svoje prispevke, ki jih bo-
do potem oni posredovali v Slovenijo.
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vase zgodbe

Sestrici

Prvi dnevi in tedni v novi $oli so bili
strasni za obe: pocutili sta se kot glu-
honemi sredi najvecjega trusca in vi-
ka. Nicesar nista razumeli, nih¢e v ra-
zredu se jima ni priblizal. V klopi sta
sedeli kot jetnici. V odmorih sta se
prijeli za roko in pritajeno susljali v
najbolj oddaljenem kotu Solskega ho-
dnika. Skromno juzino sta mocili z
velikimi, grenkimi solzami.

Enkrat ali dvakrat sta se na poti v
Solo skrili za prvo trgovsko hiso. Tam
sa sedli na mrzli plocnik in si pol dneva
pripovedovali o $oli doma, kjer sta bili
tako zelo sre¢ni. »Kdaj se vrnemo do-
mov?« sta se sprasevali. Spomnili sta
se razposajenih pesmi v domac¢i $oli in
svoje domace uciteljice — kako vneto
sta ji odgovarjali na povsem razumlji-
va vprasanja! Tu pa sta prisiljeni mol-
cati in poslusati nerazumljive besede,
ki jima udarjajo na usesa kot najhujse
obtozbe. Zadnji sta v razredu, pa ce-
prav sta bili Se véeraj odli¢njakinji.
Nevedni sta, da si Se ust ne upata
odpreti.

»Kaj neki pocenjata zdaj babica in
dedek?« sta silili druga v drugo. »Ali
bova Se kdaj videli staro mamo in
starega ateka?«

Cez nekaj tednov sta spoznali, da
jima u¢itelji¢a v novi Soli pripoveduje
o kraljih in kraljicah, ki niso bili ne iz
Maribora in ne iz Ljubljane. Razumeli
sta tudi Ze toliko, da nova uciteljica Se
nikoli ni sliSala za njun rojstni kraj in
za njuno rodno dezelo. Cudili sta se,
kako je to sploh mogoce. Kar naprej
jima dopoveduje, da morata pozabiti
na vse, kar je bilo. Z novo dezelo sta
dobili tudi »novo« zgodovino in »no-
vi« zemljepis, jima pravi.

Sestrici tega seveda nista mogli ra-
zumeti. Uprli sta se angleSki izgovor-
javi svojega imena. »I am Alenka!...
I am Manical« sta vztrajali.

»Kdaj se vrnemo domov?« sta vsak
dan oblegali mater in oceta.

Starsa pa sta samo molcala. Kaj bi
jima tudi lahko rekla v tolazbo? Kako
bi jima razloZila, da bodo vsi skupaj
ostali tukaj, v tem tujem, nerazumlji-
vem svetu? Poti nazaj vendar ni vec.
Hodila sta na delo v ledeno zimo, od
jutra do vecera ju ni bilo doma. Skrbe-
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ti sta morala za streho nad glavo, za
kruh, za obleko. ..

Takrat je imela starejSa sestrica de-
set, mlajSa pa osem let.

Minili so meseci, minilo je leto dni.
Sestrici sta ¢ebljali med seboj samo Se
po anglesko. Nova $ola jima je zabri-
sala spomine na svet, iz katerega sta
bili prisli. Ko se je ponovno stopil sneg
in se je spustilo na neskon¢no prerij-
sko ravnico poletje — pomladi v novih
krajih ni bilo! — starSa svojih dveh
hcera nista veC razumela, saj se sama
nista utegnila posvetiti u¢enju tujega
jezika. Sestrici sta uporabljali besede
in rekla, ki jima niso ni¢ ve¢ pomenila.
Se kar naprej sta silila v otroka z ma-
terins¢ino, domacih odgovorov pa sta
sliSala v odgovor vedno manj. Ni tra-
jalo dolgo in deklici na vprasanja nista
ve¢ odgovarjali drugace kot z bese-
dami:

»We don’t understand you...
Speak English with us... We don’t
want to be bloody foreigners!«

Zdaj sta se razzalostila mati in oce.
Spogledala sta se in mednju je padlo
vpraSanje — kot tezka, mucna sodba:

»Ali je bilo vsega tega sploh treba?
Kaj sva sploh dosegla s potjo v
SYCHTIE Sva izgubila svoja
otroka?...«

Prvi pripis

Gornje belezke so stare vsaj Ze
dvajset let, ¢e niso $e starejse. Odkrila
sem jih med ocetovimi papirji. Morda
si jih je shranil, da bi po njih napisal
kaj obsirnejsega, pa so mu oblezali.

Kot starejsa izmed obeh »sestric« se
pripetljajev ob nasem prihodu v novo
dezelo Se najbolje spominjam.

Vse je res, kakor je oce zapisal,
samo to ne drzi, da sta naju on in
mama »izgubila«. Kako neki bi se mo-
glo to zgoditi? Ocetovo vprasanje me-
ri verjetno na to, da bi midve utegnili
zapraviti v novem svetu svojo narodno
pripadnost in mogoce pozabili na svo-
jo rojstno dezelo. Tudi to se ni zgodi-
lo! Prav dobro vem, kdo sem in od kod
sem prisla. Zelo sem ponosna na nas
narod in na dediscino svojih starSev in
njunih prednikov!

Seveda — predobro razumem, kako
je moralo biti mami in ocetu, ko sva
midve govorili samo anglesko. Boleti
ju je moralo globoko v srcu. Pa veste,
kako je bilo s tem? Midve nisma hoteli
biti drugacni od svojih sovrstnic v Soli
in na cesti! Kot da bi sko¢ili pod kozo
nekoga drugega, sva zaigrali svojo no-
vo vlogo... Scasoma sva se tej vlogi
privadili. Zaziveli sva jo kot najboljsi
igralki v gledalis¢u. In sva kaj kmalu
ugotovili, da nama povsod pomaga: v
Soli, na igriSéu, v mestu... Potem pa
kar naenkrat zlepa nisva mogli iz nje.

Ko danes gledam nazaj v tisti Cas,
vidim, da se je naju ta umetna prevle-
ka tesno drZala. Sele po veé letih se je
zacela lusciti z naju in to pocasi, kot se
levijo rakci v naravi.

Bolj sva bili domaci z anglescino,
manj pozornosti sva vzbujali v nasi
okolici. Ta pa nikakor ni bila prise-
ljenska, ¢e si morda to mislite! V pre-
rijskih krajih smo bili prave bele vra-
ne. In ne pozabite, da so bila to petde-
seta leta, ki so bila tod Se neznansko
kolonialna. ..

Zdaj pa nazaj k mojemu predmetu:

Ko sva z mojo sestro lagodneje zazi-
veli, tako kakor je od naju pricakovalo
tamosSnje angleSsko okolje, sva se na
lepem obrnili navznoter in se jeli ve-
dno bolj zanimati za »Cuden« in »ne-
navaden« svet svojih starSev. Ne re-
¢em, da sva to zavestno ali nacrtno
pocenjali — Se zdalec¢ ne! Vsa ta stvarz
naso narodnostjo se je naselila v nama
mimogrede in neopazno, kot se po
sneznem metezu v Manitobi prismeji
na nizko nebo veliko, smejoce se son-
ce. Mislim si, da je pri tem odigrala
veliko vlogo najina domaca vzgoja, ki
sploh ni bila hlapcevska, in navsezad-
nje naj Se omenim, da sva vsa ta leta,
kar smo tukaj, sliSali najina starSa go-
voriti samo nas jezik. Po vseh teh letih
sva si spet zaceli ogledovati tudi do-
mace knjige, ¢eprav jih midve z Mani-
co zelo pocasi prebirava. ..

Tako je pa¢ z nami tukaj. V tem
nisva nobeni izjemi. Tako se verjetno
godi tudi drugim otrokom, ki so se
rodili v Evropi, in so tukaj zrastli v
dekleta in Zene.



Oh, tista prva leta najinega novega
zivljanja!

Veste, kaj sva zvedeli, ko sva se za
silo privadili jeziku v razredu? SoSolci
so nama povedali, da naju je uciteljica
prve dni predstavljala vsem, ki so jo
hoteli poslusati, ce§ da sva iz dezele
la¢nih, kamor Kanadcani posiljajo pa-
kete CARE. Kot da bi prisli iz kakSne
zavrzene puscave ali pa s kakSnega
zapuscenega otoka za devetimi morji!

Tudi zato sva pohiteli z novim jezi-
kom, da sva svojim sovrstnicam lahko
¢imprej opisali, iz kakSnega prelepega
sveta sva prisli. Spominjam se, da sva
znosili v Solo vse fotografije domacih
krajev in najinih sorodnikov. Pokazali
sva jim nase lepe domove in razlozili,
da so tam, od koder sva midve, ljudje
zelo cedno obleceni. . .

In tako bi lahko nadaljevala v nedo-
gled. Ho¢em le povedati, da sva midve
takrat veliko bolje dojemali nas skup-
ni priseljenski polozaj, kot pa sta si
mislila mama in oce. Kadar sva bili
sami, se je najin otroski glas kar tresel:

»Ves, mami in atu tukaj ni lahko.
Ni¢ ne receta, jaz pa vidim...«

»Saj — vsi ti ljudje v tem mestu niso
prevec¢ prijazni z nami, ki smo komaj
pridli ... Pravijo, da jim prisleki krade-
jo zasluzek. . .«

»Ves, danes sem Catherine poveda-
la svoje o lacnih in golih iz najinega
rojstnega kraja... Kar usta je odprla
in zakroZila z ofmi. Branila se je z
nauki uciteljice in svoje matere, ki
prav tako govori o ,tujcih®.«

Da — midve sva trmasto vztrajali pri
svoji resnici. Nikoli ne bom pozabila,
kako nedostopno je bilo vse tisti prvi
¢as po nasem prihodu z ladjo in potem
Se z letalom do Winnipega... Jokali
sva, da je bilo joj!...

(Pa sem spet zasla na stranpota.
Oprostite mi).

Povem naj samo $e to: kjer je doma
narodna zavest, tam se otroci ne izgu-
bijo. Tudi v Kanadi. Danes imam S§ti-
riintrideset let in po mozZu se piSem
Cisto po anglesko — ostala pa sem vsee-
no to, kar sem bila! Povsod se posta-
vim s svojim domaéim krstnim ime-
nom. Alenka sem in pika! — pa se
nauci to izgovoriti, kot sem se jaz mo-
rala privaditi tvojemu imenu!

Rada obujam spomine na Kkraje,
kjer so ostali moji stari star$i, moje
tete in strici, bratranci in sestricne.
Najraje pa se spominjam — po vseh teh
letih — svojega prelepega otrostva pri
stari mami na kmetiji v zelenih gori-
cah!

'V rojstno domovino se Se nisem vr-
nila na obisk. Odlasam in odlasam.
Menda se bojim, da bi tam ne zagleda-
la drugaéne slike, kot je tista, ki jo
nosim ze tako dolgo v sebi. Toda lepe-
ga dne se bom odlocila in odpotovala
tja. Héerki moram pokazati svoj rodni
kraj in rojstno hiso, ki $e vedno stoji

med vinogradi, sadovnjaki in visokimi
topoli.

S tem sem mogoce odgovorila na
vprasanje, ki me je nemalo zmedlo.
Zanima me, kaj porece na vse to moja
SESITARTe

Drugi pripis

Strinjam se z vsem, kar si napisala,
Alenka. Moj spomin ni ve¢ tako ziv in
bole¢, kot je tvoj, saj sem tri leta
mlajSa od tebe in nisem vsega tako
jasno videla ali razumela. Vem pa, da
je bilo hudo. Za naju dve, za najine
starSe. Danes se v¢asih ¢udim, da sta
vse tisto tako pogumno vzdrzala. Ma-
ma je bila prava junakinja. Kdo ve, ¢e
bi midve pri najinih sedanjih letih
zmogli enako mucenistvo? — Saj sta
bila ata in mama takrat najine starosti,
kaj pravis?

Najbolj se spominjam zanicevanja,
ki sva ga bili delezni, ker nisva znali
odpreti ust po anglesko. Kako so naju
ze imenovali? ... Pa tistih starih cunj,
ki bi jih naj venomer hvalezno spreja-
mali iz rok prerijskih bogatinov! Mi-
sli§, da so se medtem Ze kaj bolj raz-
gledali gn neangleSkem svetu onstran
morja? Se danes se mi zdi ¢udno, da so
bili v tistem kraju sredi prerije tako
nevedni v zemljepisju, narodopisju in
zgodovini.

Se §e spominjas? Moji najboljsi pri-
jatelji so bili otroci kitajskega trgovca,
ki nam je tolikokrat pomagal iz naj-
hujsih zagat. S tem seveda ne zani-
kam, da drugi niso bili dobri z nama.
Kar precej jih je bilo. Osebno bom
vedno hvalezna gospe . .. (imena se ne
spomnim ve¢), ki me je na svojem
domu uéila anglesc¢ino po Soli. Prav
gotovo sem se ji smilila, ko pa sem
vedno samo mol¢ala in molcala in si
grizla nohte ... Kaj neki delajo vsi tisti
dobri 1-udje na preriji? Morali bi jih
enkrat obiskati z avtom. .. Bi §la tudi
ti z nami?

Ne vem vec, o ¢em sva se€ pogovar-
jali tiste dni pred ve¢ kot dvajsetimi
lE e

Moji spomini na rojstni kraj so me-
gleni. A vseeno sem prinesla s seboj
nasmejano podobo babice, ki naju je
vodila v park in v slas¢icarno. Le kako
sva se prebili skozi dekliSka leta v
Kanadi brez ljubljene babice in
dedka?

V odgovor na tvoje vprasanje,
Alenka, pa imam te besede:

Nih¢e naju ni izgubil — ostali sva
zvesti svojim starSem, svoji preteklo-
sti, svoji rodni dezeli. Tu lahko pono-
vim, kar si ze sama tako lepo poveda-
la: vem, kdo sem in od kod sem prisla!
Svojega materinskega jezika ne razu-
mem tako dobro kot ti, to je res, ob¢u-
tim pa menda $e prav vse, kar kdo
pove v domaci besedi najinih starSev.

Ze dvakrat sem bila v najinih rojst-
nih krajih. Obisk ni trajal dolgo, bil pa
je nepozaben. Srec¢na sem, da sem Se
enkrat videla babico in staro mamo.
Dedka in starega ateka, zal, ni bilo
vec,

Ves, ko sem bila tam, sem si rekla:
nih¢e ne more razumeti samega sebe,
¢e ne pozna svojih korenin. Zato se
bom tja e vrnila. Tudi svojemu sinu in
svojemu kanadskemu mozu bom po-
kazala, kje je tekla moja zibelka.

Vse¢ mi je tvoja prispodoba s tisto
prevleko, ki sva si jo nadeli, da bi lazje
zadihali v tuji Soli sredi prerije ... Kot
veva samo midve, ta najin kanadski
kozuh nikoli ni bil prisit na koZo. Jaz
sem ostala pod njim Manica, ti pa
Alenka!...

Ivan Dolenc,
Toronto, Ontario, Kanada

Pokojnemu prijatelju
ob peti obletnici

Rajko, zares srecen si,

da tvoje truplo v domaci zemlji lezi.
Zgodaj v jutru slavéek ti Zvrgoli,
sladko pocivaj v slovenski zemljici.

Zopet mrak se povrne

in kraska burja zabuci,

iz Sumenja glas se slisi blagi:
hvala tebi, tovaris dragi. ..

Spomladi kar vse oZivi,

ob mahu vijolica se razcveti

pod skalo ciklam se zbudi,

le Rajko pod brsljanom mirno spi.

Mogocni hrast in lipa,

trta, brinj in trstika,

vse kar Krasa nasega je dika
in narave krasne slika.

Narodni borec bil si ti

in zato hvalezni smo ti vsi,
posebno vsi, ki smo te poznali
1z mladih lepih dni. ..

Ivan Ceh,
Cleveland, Ohio
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PREDSTAVLIAMO VAM
PESNIKA
MATEJA BORA

Pesnik Matej Bor se je rodil leta
1913 v Grgarju pri Gorici. Vojna vi-
hra ga je zatekla kot profesorja v Ko-
cevju. Ker ni hotel sluziti okupatorju,
je odsel v partizane, kjer je skrbel za
kulturno zivljenje in propagando. Ze
leta 1942, je izSla njegova ciklostilna
zbirka Previharimo viharje, ki je bor-
cem vlivala novih mo¢i in poguma.
Med vojno pa je napisal tudi drami
Tezka ura in Raztrganci.

Po vojni je bil nekaj casa dopisnik
Tanjuga v Italiji in ravnatelj ljubljan-
ske Drame. Zdaj zivi v Radovljici. Je
odlocen zagovornik Cistega okolja.

Napisal je scenarij za slovenski film
Vesna, zelo znana pa je njegova pesni-
tev Sel je popotnik skozi atomski vek.

Za mlade bralce ja napisal nasled-
nje pesnike zbirke: Uganke, Ropota-
lo in ptice, Slike in pesmi o Zivalih,
Sracje sodis¢e in Pesmi za Manjo.
Znane so tudi njegove pesniske zbirke
za odrasle: Pesmi, Brsljan nad jezom,
Sled nasih senc in V poletni travi.

KakSen je prepir med srakami, pa
preberite v naslednji njegovi pesmi.

Matej Bor

e L4
Sracje sodisce
»Kaj bos ti, presneta srakal«
je dejala sraka sraki.
Sraka srako je toZila.
Vzela je pravdaca sraka
in sodniki sami sraki,
vendar pravde ni dobila.
Sodba pa se je glasila:
Ker je rekla sraka sraki,
da je sraka, ni Zalila
srake, temvec le ugotovila,
skratka, da je sraka sraka.
Kar zadeva izraz »presnetac,
mislimo sodniki sraki,
da bi moglo biti vsaki
sraki v cast, ce je presneta.
In zato se tista sraka,
ki je sraki rekla sraka,
pred sodiséem tem oprosca.
To je vse in to zadosca.
H koncu le se ugotovitev,
da edina je Zalitev
za vse srake, stare in mlade,
grd ocitek, da ne krade,
poleg tega pa se ta,
da bi kradla, pa ne zna.

Ferdo Godina

Budilka in vreca moke

Po vasi se je takoj raznesla novica,
da je bera¢ Bucek ukradel pri Ameri-
kancu Hozjanu budilko. Tisti, ki Se
budilke pri Amerikancu niso videli, so
jo prisli gledat h Kozlarjevim. Ko so se
jo nagledali, jo je Kozlarjev oce vrnil
Amerikancu. Pri Kozlarjevih je ostala
samo Se Buckova vreca, polna moke.

Ta vreca je stala dneve in dneve
pred Kozlarjevim hlevom in cakala
Bucka. Midva z Izidorjem sva veckrat
ugibala, ali bo bera¢ Bucek po vreco
Se kdaj prisel ali pa ga na Bistrico
sploh ne bo vec.

»Bo, prisel bo ponjo,« je menil 1zi-
dor.

»Ne bo ga,« sem trdil jaz. »Ne bo
maral priti zaradi budilke.«

»Bos videl, da bo priSel po vreco.
Ce ne bo prisel ponjo podnevi, bo
prisel ponodi,« je vztrajal Izidor.

»Tudi ponoci ne bo prisel,« sem
spet trdil jaz.

Buckova vreca moke bi najbrz Se
dolgo stala pred Kozlarjevim hlevom,
¢e ne bi nekega dne pritekel k meni
Izidor in mi povedal, da je trgovec
pripeljal sveze klobase. Obesil jih je
na drog v izlozbeno okno.

»Prodajva Buckovo moko in si ku-
piva klobase,« je dejal Izidor. »Ce je

on ukradel budilko, ne bo ni¢ hudega,
¢e prodava midva njegovo moko.«

Kar stisnilo me je nekaj pri srcu, ko
sem pomislil, da bi z Izidorjem Buéku
izmaknila vreco.

»Ne smeva,« sem mu dejal, da bi ga
odvrnil od prodaje. »Bucek bo prisel
po vreco.«

»Vi§, do sedaj si pa trdil, da ponjo
ne bo prisel,« mi je ocital Izidor.

»Ti si pa rekel, da bo prisel,« sem se
branil jaz.

»Res sem rekel,« je priznal Izidor.
» Ampak, zdaj vem, da si imel ti prav.«

»Ne, ti si imel prav,« sem vztrajal.

Tako sva se nekaj Casa prepirala,
dokler si nisva §la ogledat klobas v
izlozbeno okno. Ko sva si jih ogledala,
se tudi jaz nisem mogel veC upirati.

Rumene, prekajene klobase so bile
prevec vabljive.

Sla sva h Kozlarjevim po Buckovo
vreco. Nesla sva jo v trgovino tako, da
jo je Izidor drzal na enem koncu, jaz
pa na drugem. V trgovino sva jo ko-
maj prenesla.

»No decka, kaj imata v vreci?« naju
je vprasal trgovec.

»Moko,« je odgovoril Izidor in se
delal pogumnega. »Klobase bova za-
njo kupila.«

Skoda, da je Izidor kaj rekel o klo-
basah. Trgovec je namre¢ takoj postal
pozoren. K sreci naju ni poznal, ker se
je Sele pred kratkim priZenil na Bistri-
co. Hudomu$no se je nasmehnil in
naju vprasal:

»A klobase bi rada?«

»K klobase,« je pritrdil Izidor.

»KakSno moko sta prinesla za te
svoje klobase?« naju je spet vprasal
trgovec in se smehljal.,

»PSeni¢no,« je bleknil Izidor, ne da
bi kaj pomislil. On je bil preprican, da
bova za pseniéno moko dobila najveé
klobas.

»Ce sta prinesla pseniéno moko, po-
tem se bosta klobas posteno napoka-
la,« se je Salil trgovec, ki je ze vedel,
da z najino moko ni vse v redu.

Stopil je k vreéi in jo odvezal. Segel
je vanjo, in v prgiscu potegnil iz nje
moko. Nesel jo je k oknu in si jo
natancneje ogledoval. Sele tedaj sva
razumela, kakSne neumnosti se je iz-
nebil Izidor. Saj je Bucek spravljal v
vre¢o vse, kar so mu dali Bistricani.
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Od koruzne in rzene moke do otro-
bov. Samo pSeni¢ne moke mu prav
gotovo ni nihce dal.

Medtem ko je trgovec obracal na
prgiscu Buc¢kovo moko, me je Izidor
prestraseno pogledal. Vedela sva, da
se najina kupcija okrog klobas ne bo
dobro koncala. Izidor je ze pogledal
proti vratom, kako bo pobegnil. K sre-
¢i nama je trgovec dejal:

»Grem po Zeno. Ona moko bolje
pozna. Malo pocakajta. «

Ko je trgovec odsel, je Izidor stekel
iz trgovine na cesto. Jaz pa za njim.
Pustila sva Buckovo vre¢o z moko
vred v trgovini. Ko sva tekla po ulici,
je trgov€eva Zena skozi okno videla
Izidorja. K sreci ga ni spoznala. Zato
najina prodaja Buckove moke ni niko-
li prisla na dan.

S tem tudi koncujem zgodbo o bu-
dilki Amerikanca Hozjana. Njegovo
budilko je zdaj poznala Ze vsa Bistrica.
Cez nekaj let budilka ni bila ni¢ po-
sebnega. Bila je redka hisa, kjer ne bi
imeli te ropotulje.

Gema Hafner

Zeleni Jurij

K nam jezdi Jurij zeleni,

vsa okna odpri in duri odkleni.
Ponudi mu hlebec, sol in medico

in zvonko zapel bo pomladno zdra-
vico:

»Naj polna bo kasca in poln sod,
zdravje v hisi, v hlevu — sreca pov-
sod. ..«

Ze je pred hiSo s krono iz cvetja in
NEmt

Le vstopi, sezi nam v roko, se z nami
nasme;j!

»Ah. .. Glej!« materi beseda zastane,
Ko vsa sijo¢a na prag plane...

»0O, ti si, ti jezdis tod z vejicami okra-
Sen,

vitez pomladi, ¢eprav Se nebogljen. ..
O, ti si res Juréek — zeleni, ves zlat,
sinéek moj ljubi — moja pomlad!«

In dvigne v narodje Miska fanticka
In brezovo vejo njegovega konjicka.

Basen

Osel

Neko¢ je zivel oslicek, ki je slovel
po svoji trmoglavosti. Ce si je kaj vte-
pel v glavo, ga nihce ni mogel prepri-
Cati, da nima prav. Nekega dne je
zadovoljno mulil travo na pasi, ko ga
j€ prijazno opozorila krava:

»Pazi oslicek, ¢e bos korakal s sklo-
njeno glavo naprej v tej smeri, se bo§
zaletel v zid pastirjeve koce.«

»Ne bom se,« je trmasto odgovoril
oslicek in se pasel naprej.

Ko je prisel do zidu, se je z glavo
zaletel vanj. Ceprav je bil zid trd, osli-
¢ek ni odnehal. Kar naprej se je zale-
taval, dokler mu ni pocila lobanja.

Pomni: zid je bolj trd kot glava.

Zarko Petan

Morda Se ne veste...

da je najvi§ja danes Se Ziveca Zival
zirafa, ki jo najdemo le Se v suhi sava-
ni in polpustinjah juZzno od Sahare.
Najvi§ji znani primerek vseh casov je
bil masajski samec z imenom »Geor-
ge«, ki ga je 8. januarja 1959 dobil iz
Kenije chesterski zivalski vrt v Angliji.
Ko mu je bilo 9 let, se je z glavo skoraj

dotikal 6,09 m visoke lope. George je.

poginil leta 1969.

da so najbolj dragocene Zivali — ce
govorimo o njihovi strogo denarni
vrednosti — Cistokrvni dirkalni konji.
Konja Secretariata so leta 1973 pro-
dali za 6,080.000 dolarjev. Najdrazji
eksponat v zZivalskih vrtovih pa je veli-
ki panda; zivalski vrt iz San Diega je
leta 1971 ponujal za ploden par
250.000 dolarjev. Med morskimi zi-
valmi je najbolj dragocen kit ubijalec.
»Newtka«, 2948 kg tezka samica, ki
so jo septembra 1975 z letalom prepe-
ljali iz Dallasa v Teksasu do Niagar-
skih slapov, je bila zavarovana za
71.400 dolarjev.

Helena Bizjak-Pas

UGANKE

Po belih planjavah
se sanka, drsi,
za sabo pusca modre sledi.

O[esIq
Zelezna kaca klopotaca
kolesa mi obraca
AB[A
V progasto se je oblekla,
na cesti pizamo si je slekla.
Potem na tla jo polozila,
| reka ljudi jo pohodila.
©IqQozZ
Okroglih lic po nebu hiti.
Jo zemlja pokrije,
dva krajca dobi.
Bun|
Pomladi sneg taja.
Se poleti razdaja.
Jeseni na nebu vse manjsi ima krog.
Pozimi je skopo in kratkih je nog.
20U0S
Na Zogi Zivis.
Se Zoga obraca.
Kako, da z nje ne zletis?
Ne, to ni zvijaca.
efjuwoz
Brez koles vozi v dve smeri,
Sest jih notri lahko stoji.
o[esIAp
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nove knjige

Tone Svetina: Volcici

Tone Svetina, na Slovenskem zelo
znan in uspesen avtor vojnih romanov,
je napisal novo delo, ki je izSlo pri
zalozbi Borec v Ljubljani. To so VOL-
CICI, povest o boju otrok in starcev s
Kozare.

Pisatalj izjavlja, da si je izbral Koza-
ro zato, ker je bila v zadnji vojni edin-
stven primer povezanosti ljudstva in
vojske v boju proti nasilnezu. V tem
uporu, pravi pisatelj, so zorele nebog-
ljene zrtve in se spreminjale v zavest-
ne borce. V dramaticnem dogajanju
sledi pisatelj usodi ene druzine, hkrati
pa tudi moralnemu razkroju zlocincev.
Sporoca nam:

»Na stotine knjig bi lahko napisal o
boju ljudi s Kozare, vsaka hisa ima
svojo tragedijo in svoj roman. «

Je pa Tone Svetina, pisatelj z Bleda,
te dni koncal rokopis svojega novega
romana z naslovom MED NEBOM
IN PEKLOM. Gre za vojni roman, ki
pripoveduje o borbi primorskega ljud-
stva za svojo osvoboditev v ¢asu od
zacetka prve svetovne vojne 1914 pa
do konca druge svetovne vojne. Epi-
log, ki je vromanu uvod, se zakljucuje
v letu 1970 z vprasanjem, ¢e bodo
otroci znali ceniti in ohraniti svobodo,
ki so jo priborili ocetje in matere.

V ospredju pripovedi je kmecka
druzina Becanovih iz Brkinov. Razo-
carani sprejmejo italijansko zasedbo
Primorske, kajti z vsemi upi so prica-
kovali Jugoslavijo. Zive v neposredni
blizini meje, kjer prihajajo nasprotja
med ljudmi in zasedbeno oblastjo naj-
globlje do izraza.

Roman Med nebom in peklom je zZe
zacel dnevno izhajati v ljubljanskem
Dnevniku, potem pa bo izSel v knjizni
obliki pri zalozbi Borec v Ljubljani.

Pavle Zidar: Cudezi

Pisatelj se je v tem romanu spreho-
dil skozi svoje zivljenje, zacensi v da-
nasnji Luciji pri Portorozu in opisih
ljudi ter krajevnih znacilnosti tega v
dno morskega zaliva zgnetenega gnez-
deca. Asociacije ga vodijo iz sedanjo-
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sti nazaj v preteklost, v kraje na Go-
renjskem, kjer je tekla njegova mla-
dost, ki mu je zapustila vec neprijetnih
kot prijetnih vrezov v duSo. Asociacije
pa se pretakajo tudi v druge kraje po
Sloveniji, v mesta, kjer je kdaj bival,
i5¢o¢ mirno okolje za pisanje. A zme-
raj znova se vracajo iz preteklosti v
sedanjost in iz sedanjosti bezijo v pre-
teklost. Tako se v romanu ti dve ravni-
ni pisateljevega spominjanja spajata
druga v drugo in ni ve¢ mogoce lociti
prve od druge.

Temeljna vsebina CudeZev pa je,
podobno kot v vedini Zidarjevih pri-
povedi, zvecine avtobiografska in za-
zrta v pisateljevo notranjost.

Roman je izSel pri zalozbi Lipa v
Kopru in velja 398 dinarjev.

Kurirckova torbica

Kurirckova torbica je naslov zbirke
stirih barvnih slikanic, ki je izsla pri
zalozbi Borec v Ljubljani. Vsaka od

3
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njih ima 24 strani, vloZzene pa so v
PVC embalazo.

V Ze uveljavljeni zbirki malih slika-
nic sodelujejo tokrat znana slovenska
pisatelja Branka Jurca in Karel Gra-
beljSek ter odli¢ni ilustratorji Ancka
Gosnik-Godec, Irena Majcen, Bozo
Kos in Marjan Mancek, zadnja dva pa
sta tudi prispevala besedili za svoje
ilustracije.

Zbirka, ki je letos iz§la Ze tretjic, je
namenjena predSolskim otrokom in
ucencem prvih dveh razredov osnovne
Sole. Njen urednik je pisatelj in publi-
cist Janez Kajzer.

Pri zalozbi Borec pa sta izsli e dve
prisréni mladinski povesti: prva je
ANTONA INGOLICA povest z na-
slovom ZAUPNO. Pisatelj v obliki
dekliskega dnevnika pripoveduje o za-
lostnih, toda hudo vznemirljivih casih
pregnanstva v Srbijo. Knjiga na zani-
miv nacin razkriva pomemben kos na-
Se bliznje preteklosti.

Drugo knjiZico pa je napisala — kot
svojega prvenca — JELKA MIHELIC
in jo naslovila s TRSKA IN BAJSA
DEBELAJSA. Pisateljica je snov za
svojo povest, ki je naletela pri sloven-
skih otrocih v domovini na izreden
sprejem, vzela iz okolja stanovanjskih
blokov, dvoris¢, hodnikov in dvigal.
Nevsiljiva vzgojnost je skrita v Zivo
napisanih napetih zgodbabh, ki jih je z
ustreznimi humoristi¢énimi ilustracija-
mi odliéno dopolnil Marjan Mancek.

Knjiga je primerna za ucence od 2.
do 6. osnovnosSolskega razreda.

Naslovnici najnovejsih mladinskih povesti, ki sta izsli pri zalozbi Borec V

Ljubljani




R 1 cmo, dragi rojaki, da ste iz bojazni, da

materinsc¢ina

Slovenscina v javnosti

Eno od prvih vprasanj, ki jih postavi
vsak rojak, ko pride v domovino, je goto-
vo: Kako je s slovens¢ino?

Materinski jezik je vse od davnih casov
naprej Slovencu skoraj isto kakor svobo-
da. V narodni zavesti se je ustvaril skriv-
nosten kljué, ki odpira vsa vrata trpljenja
in zatiranja pod tujim jarmom v svobodo.

Materinséina nam je tako presla v slo-
vensko legendo in nedotakljivo svetinjo.
Pri nji so se navdihovali nasi predniki, nji
so peli nasi pesniki in pisatelji. Ob vsakem
Se tako hudem ¢asu je Slovenca misel na
jezik, ki ga mora nedotaknjenega in svo-
bodnega izroéiti naprej svojim potomcem,
drzala pokonci. To je bil dolg, nepretrgan
boj z opoteco sreco skozi stoletja, vse od
prvih, druzinskih in rodovnih vezi, pa do
pomladi narodov in §e naprej.

In ko je potem, tako rekoc sredi belega
dne, vpri¢o nasih, sedanjih oci, ki so s
PreSernom in Cankarjem ze videle izpolni-
tev stoletnih sanj, udarila najtemnejSa in
najstrasnej$a no¢, ko so fasisticni osvajalci
raztrgali Slovenijo kakor roparske zveri in
ji vsilili svoje zakone, je v slehernem zati-
ranem pripadniku zasedenih narodov zno-
va in §e z ve€jo mocjo zagorela vera v luc,
ki jo bo prinesla prihodnost, vera v boj za
osvoboditev.

In ta vera ni bila le vera, je bila tudi trd
boj za ohranitev dednih izro¢il. In najvecji
crnogledi, ki so se bali, da smo se z osvo-
boditvijo samo iz odkrite zahodne zasedbe
resili pod prikrito vzhodno, so morali leta
1948 priznati, da je najvecji dan vendarle
napoéil in da je tu in da je na$. Slovens¢ina
je dobila neomejene pravice in moznosti,
ki so narodu potrebne, da oblikuje misli,
obcutke in spoznanja. Vse nase zivljenje je
poslej sproséeno prekvaSeno in prezeto s
slovenséino, vse od najnizjih do najvisjih
Sol, od najniZjih do najvi§jih uradov, od
najpreprostejsih obrtnikov do najvecje in-
dustrije, od vsakdanjega pogovora do vr-
hunske umetnine.

Ze samo to poudarjanje pri¢a, kako smo
bili Slovenci dolga stoletja zatirani. To, kar
je bilo za nekatere druge narode sama po
sebi razumljiva danost, smo si morali mi
Sele izbojevati in ravno zato je za nas tako
samo po sebi umevno, da venomer sproti
poudarjamo kot najvecjo zmago, ceprav
gre za naravno pravico, ki bi je moral biti
delezen vsak narod.

_ Bi je moral biti, ampak Slovencem sre¢a
ze skozi stoletja rada laze, zato vas razu-

nemara s svobodo jezika le ni vse zlato,
zmeraj v mislih z nami, ali je v federativni
Jugoslaviji zadosti porostva in dobre bolje
za svobodno Zivljenje narodov in jezikov
in ali daje ta ureditev hkrati tudi moznost
za uresni¢evanje vseh vzvisenih demokra-
ticnih in svobodljubnih nacel.

Razumemo vaSo skrb, saj sami Zivite
sredi drugih, ve¢jih narodov in*ste s svojo
ocetno ali materino pripadnostjo kakor
drobne iskrice razgubljeni v morju tujega,
ognja, tako da najbolje veste, kaj se pravi
jezik, veste, kaj je materin jezik, in veste,
kaksen trinog je Zivljenje.

Tudi mi doma to vemo. Cutimo pritisk
zivljenja v vseh njegovih oblikah. Temelj-
na nacela ustave so eno, Zivljenje je nekaj
drugega. Na papirju z lahkoto napravi§
najtezje racune in najlepse nacrte, v Zivlje-
nju pa se ti sproti kaZejo zmeraj nove
tezave. In razumna cloveska izkuSnja si
zato z ustavo postavi vodilo za lazje pre-
magovanje Zivljenjskih teZav in dvomov.

Tudi v zivljenju jezikov, tudi v zivljenju
slovenske materinscine.

Slovenija si je ustvarila moc¢ne gospo-
darske temelje in s tem zaradi pomanjka-
nja domacih delavcev deloma sama odprla
vrata tujim, deloma pa zaradi vabljivih
delovnih moznosti omogocila naraven pri-
liv od drugod, tako da se je zacelo moder-
no preseljevanje narodov, ki zapleta in
zabrisuje stara pojmovanja o narodnostnih
mejah in okvirih.

In ker smo dejavno demokrati¢ni, omo-
go¢amo svojim delavcem kar najvec pra-
vic, da se med nami lahko dobro poéutijo
in dobro delajo. Taka so pac¢ pravila igre
demokracije in svobode, pravila igre, ki jih
vi sami, dragi rojaki, tako dobro poznate
od negativne plati, ker se morate kot gost-
je v tujini obnasati kot gostje in tudi svoj
jezik omejiti na svoj ozji krog.

In ker smo stvarni in odkrito gledamo
resnici v o¢i, vam povemo, dragi rojaki, da
je vase sprasevanje o usodi materins¢ine
doma po svoje utemeljeno in izraz sodob-
no perecih skrbi. Zivljenje je trinog. Ne le
zivljenje iz rok v usta, tudi Zivljenje pri
polni skledi.

In tu se je zacelo. V Zelji po kar najvec-
jem prometu in kupéiji smo pozabili na
zdravo nacelo o narodu in njegovem jezi-
ku in postali mednarodni. Angles¢ina in
srbohrva&éina sta vsaka po svoje zaceli v
marsiéem prestopati meje razumnega so-
Zitja. Sami smo zaceli pljuvati v svojo skle-
do, sami zanemarjati temelje svoje naro-
dnosti, svojo materinscino.

In tako se je morala prebuditi vest, ki se
ji pravi »Slovens¢ina v javnosti«.

Janko Moder

sporocila

Stalisca za bodoce delo

Zadnja seja izvrSnega odbora Slo-
venske izseljenske matice, ki je bila
20. januarja, je med drugim izobliko-
vala staliSca SIM za delo z izseljenci v
prihodnjem obdobju. Na temelju do-
sedanjih izkuSenj in razgovorov s Ste-
vilnimi uglednimi druStvenimi delavci
med izseljenstvom je bilo v teh stali-
§¢ih ocenjeno, da bo treba v prihodnje
ve¢ pozornosti posvetiti »mlajsim ge-
neracijam izseljencev, ki so se uvelja-
vile v gospodarskih, kulturnih, znan-
stvenih in politiénih strukturah drzav,

‘kjer zive.« Kulturno sodelovanje z iz-

seljenci naj bi v prihodnje bolj uposte-
valo obstojece meddrZavne sporazu-
me o kulturnem sodelovanju. Ve¢ po-
zornosti je treba posvetiti informativni
dejavnosti, slovenskim dopolnilnim
solam med izseljenci, ki imajo med
drugim tezave tudi zaradi pomanjka-
nja ustreznih u¢benikov, ne nazadnje
pa naj bi se Matica zavzemala tudi za
ustreznejSe zastopstvo slovenskih ka-
drov v diplomatsko-konzularnih pred-
stavnistvih Jugoslavije, zlasti v drza-
vah, kjer zivi vecje Stevilo nasih ljudi.

Po tej seji je bila tudi ponovna slo-
vesnost, na kateri so podelili diplome
in priznanja Slovenske izseljenske ma-
tice vidnim druzbenim delavcem, ki so
se zlasti izkazali z delom v organih
SIM v minulem obdobju. Diplome
SIM so prejeli: Stefan Antali¢, Pavle
Bojc, Stane Lenardi¢, Bojan Lubej,
Marjan Osolnik, podruZnica SIM v
Murski Soboti, Slovenski oktet, Ivo
Tavéar, Vida Tomsié, Stefan Urbanc,
Mitja Vosnjak, Franc Zugel ter izse-
ljenske matice Srbije, Bosne in Herce-
govine, Makedonije, Crne gore ter
Vojvodine in Kosova. Priznanja SIM
pa so prejeli: Branko Babi¢, Martin
Hajsinger, Albin Kovag, dr. Ivo Mur-
ko, Franc Pozenel, Lojze Zdravje (po-
smrtno) in dr. Mirko Zgur.
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mislimo
na glas

To in ono o — ljubezni

Najbrz ste se pomilovalno nasme-
hnili, ko ste prebrali naslov. Saj je bilo
o ljubezni Ze toliko povedanega, napi-
sanega, naslikanega, predvajanega na
odrih in ekranih. Ce ne bi bilo ljubez-
ni, o ¢em, prosim vas, bi prepevali
pevci in se drli ali zdihovali popevkar-
ji. Ljubezen ima tisocero obrazov. To
ni le navezanost med njim in njo ali
med otroki in starSi, Se mnogokaj je
ljubezen. Nekateri ljubijo planine,
drugi umetnost, tretji so vneti za Sport,
cetrti so zaljubljeni v denar, peti v
samega sebe itd. Vcasih je imela veli-
ko besedo ljubezen do grunta. Zaradi
te so se mnogim zZivljenjske poti za-
lostno zasukale. Zaradi zemlje so star-
§i sinu ali héeri izbrali par, ceprav sta
tadva Ze imela svoja izvoljenca. Da,
pred nckaj desetletji je ljubezen do
imetja, do imenitnega naslova imala
veliko ve¢ besede od ljubezni srca. Pa
se je zgodilo, da so mladi gospodariji
odhajali na tuje, kot krti rili po globo-
kih rudniskih rovih, namesto da bi
orali in sejali domaco zemljo. Tako sta
on vdovec pri Zivi Zeni in ona vdova
pri zivem mozu zivela dale¢ vstran
vsak po svoje. Morda sta se spet sreca-

la po dolgih desetletjih, ko se je on
vrnil osivel in zgaran. Kupil je grob pri
farni cerkvi in dal klesati kamen za
nagrobnik. Tja bosta legla skupaj z
zeno, ko se dopolni njun cas.

Mnogi menijo, da je prava ljubezen
tista, ¢e se dva dobro ujemata v poste-
lji. Pa se primeri, da on ali ona spozna,
da se z nekom tretjim Se bolje ujameta
pod istim kovtrom. In iluzija o veliki
ljubezni umre. Kar ostane, je samo Se
pepel, lazi. Morda se par razide. Ali
more prava ljubezen tako umreti?

V neki reviji je neka bralka potozila
psihologu o svoji osamljenosti. Ni
grda in tudi druzabna je, a na nikogar
se ne more navezati, ne more se zalju-
biti. In pripoveduje o svojih otroskih
letih. Rodila sem se po ocetovem od-
hodu v tujino. Rekel je, da odhaja
zato, da si nabere denarja. Ko obogati,
se bo vrnil k druzini. Mama, bratec in
jaz smo tezko Ziveli, a smo potrpezlji-
vo cakali in verjeli v ocetovo vrnitev.
Mama se je zaposlila kot snazilka, bra-
tec je raznaSal casopis. Oce se je prva
leta ob¢asno oglasal s kratkimi pismi,
potem pa so tudi ta pisma izostala.
Sledila so leta molka. Mama pa je $e
naprej trdno verjela v ocetovo vrnitev
in to upanje ohranjala tudi v naju:
Najbrz je brez dela, pa se noce vrniti
praznih rok. Brat se je zaposlil Se zelo
mlad. Potem sem tudi jaz toliko dora-
sla, da sem dobila delo. Tako smo
malo laZje Ziveli. Neko opoldne naju
je mati pricakala z ocetovim pismom.
Ni ga hotela sama odpreti, Zelela je, da
bi ga odprli skupaj, kakor da je slutila
slabe novice. Nismo se bali zaman.
Namesto sporocila o vrnitvi nam je
oce sporocal, da zivi z drugo Zensko, s
katero ima Ze tri otroke in je zahteval
od matere locitev. Bridko nas je priza-
delo, posebno zaradi mame, za katero

Branjevka z ljubljanske trznice (foto: Charlotte Anderson)

je bil to strasen udarec, saj je vsa
dolga leta ¢akala in verjela, da se oée
vrne. Mama na zunaj svoje bolecine ni
pokazala. Ostala je mirna, ni potocila
niti ene solze, a videlo se ji je, koliks-
no je njeno trpljenje. Privolila je v
loc¢itev. Kmalu zatem pa je zbolela in
umrla.

Minevala so leta, boleci spomini so
bledeli, a vendar ostali v najinih srcih,
Brat je oZenjen, a ne posebno srecno.
Jaz pa sem samotarka, ¢eprav si zelo
Zelim imeti svoj dom in druzino, se ne
morem na nikogar navezati, se zalju-
il

Pred letom dni je oce s svojo novo
druZino obiskal na$ kraj. Zelel je sre-
¢ati naju z bratom, a midva sva to
odloéno odklonila. Tako jaz nikoli ne
bom poznala svojega oceta. ..

Da, ljubezen, koliko vsega je pove-
zanega z njo.

Neki sodnik je nedavno pripovedo-
val znancem o primeru iz svoje prakse.
Zena je zahtevala loéitev in odskodni-
no, ker ji je moz odgriznil konec nosu.
Oba sta bila mlada, komaj dve leti
porocena, Zena je bila kljub velikemu
obliZzu sredi obraza, zelo prikupna. Ko
je sodnik vprasal moza, zakaj je Zeni
odgriznil nos, je ta vneto zatrdil: Iz
ljubezni, gospod sodnik. Strasno rad
imam Kati, pa ne trpim, da jo drugi
moski ogledujejo, se ji nasmihajo in jo
pozdravljajo. Tako me je jeza prema-
gala in bumf, zgodilo se je. Kaj me niti
bratranec ne bi smel pozdraviti, je za-
hlipala Kati in si z robckom otrla o¢i. —
Bratranec, ta je pa lepa, se je razre-
pencil moz. — Najmanj dvajset bra-
trancev ima, ali ji to vi verjamete,
gospod sodnik? Kasnih dvajset, je be-
snela Kati. — Pet jih imam, pravih
bratrancev, lahko potrdim ¢rno na be-
lem. Sodnik je prekinil ta dvogovor in
mozu prebral Zenine zahteve: locitev,
delitev imetja, placilo odSkodnine za
bolecine in za plasticno operacijo. Ti-
sto glede locitve je moz kar preslisal.
Rekel je Zeni, da se hudo kesa, res,
strasno ga je polomil, a vsega je kriva
ljubezen. Ko je vendar tako nor na
svojo Kati. Poskrbel bo, da bo Kati
popravil nos najboljsi plasti¢ni kirurg,
pa naj stane kolikor hoce. Avto bo
prodal. Tedaj pa se je Kati razjezila,
da je topotnila z nogo ob tla: O to pa
ne, avto bo lepo ostal pri hisi, kako bi

'pa ob nedeljah sla ven? Za operacijo

bo$ prisluzil z nadurami. Moz je kar
zasijal in vneto prikimal. Sodnik pa se
je pa nasmehnil in rekel, da je najbo-
lje da se o vsem tem doma pogovorita
— in je zaprl akte.

Tisoce obrazov ima ljubezen, vese-
lih in Zalostnih. Ce ste jo doziveli —
tisto pravo ljubezen, ki zaobjame sle-
herno vlakno srca, boste njen odsev
skozi vse zivljenje nosili s seboj.

Ina
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filatelija

Skupnost jugoslovanskih PTT je 14.
januarja pocastila z dvobarvno znam-
ko za 350 din 40-letnico izdaje Focan-
skih predpisov, prvih aktov o organi-
zaciji ljudske oblasti na osvobojenem
ozemlju.

JUGOSLAVIJA 3%

Po izgubi svobodnega ozemlja (tako
imenovane »UzZiSke republike«) v za-
hodni Srbiji je bilo v zacetku leta 1942
osvobojeno veliko ozemlje, ki je obse-
galo podrocja vzhodne Bosne, Sand-
7aka, Crne gore in Hercegovine, s sre-
dis¢em v Foci. Po prihodu v Foco je
vojasko in politiéno vodstvo naro-
dnoosvobodilnega gibanja sprejelo
pomembne ukrepe za urejanje organi-
zacije zaledja in za ustanavljanje revo-
lucionarne ljudske oblasti kot temelja
NOB in bodoce ureditve nove drzave.
Izdalo je dva pomembna dokumenta —
»Naloge in sestava narodnoosvobodil-
nih odborov« in »Pojasnilo in navodi-
lo za delo narodnoosvobodilnih odbo-
rov«, ki sta znana kot Focanski pred-
pisi. Avtor predpisov je bil Mosa Pija-
de. V predpisih so razélenjene glavne
naloge odborov pri oskrbovanju voj-
jenem ozemlju, mobilizaciji ljudstva
za boj, pravici odpoklica odbornikov
in udelezbi celotnega volilnega telesa
pri sprejemanju pomembnih sklepov.
To so bili tudi prvi pisani predpisi, v
katerih je bila zagotovljena volilna
;I)ravica zensk in mladine v starosti nad

8 let,

Osnutek za znamko (Mosa Pijade
0b zvitku papirja s érnilnikom in pere-
som ter z reprodukcijo enega prvih
zZigov narodnoosvobodilnih odborov —
NOO Zoroviéi na podro¢ju danasnje
ob¢ine Gorazde v SR BiH) je narisal
akademski slikar Andrija Milenkovi¢
1z Beograda. Ofsetni tisk v prodajnih
polah po 25 kosov je oskrbel Zavod za
izdelavo bankovcev v Beogradu. Jugo-
marka ja kot obicajno zalozila ovitek
prvega dne.

Konec decembra je koprska zalozba
Lipa izdala knjigo »S posto skozi pre-
teklost Slovenskega Primorja in Istre«
izpod peresa dr. Frana JuriSevica iz
Kopra. Avtor popelje bralca skozi vso
burno in trpko zgodovino Primorcev
in Istranov ter od organizacije rimske
poste preko post srednjega veka do
danasnjih dni. Z Stevilnimi ilustracija-
mi nazorno prikaze ves razvoj in orga-
nizacijo poste ter opozori na vso pisa-
no paleto Zigov in znamk, ki so jih
uporabljali na tem najzahodnejSem
delu Jugoslavije. Knjiga obsega tudi
Stevilne reprodukcije razglednic z na-
rodnostno obrambno tematiko, izda-
nih v casu raznarodovalne politike
okupatorjev tega ozemlja. Najpo-
membnejse pa je poglavje o partizan-
ski posti, saj doslej ta posta tega
ozemlja Se nikjer ni bila tako podrob-
no obdelana in je to poglavje zato
zanimivo za vse, ne le za filateliste. Ob
koncu knjige je tudi zemljevid s prika-
zom vseh postaj partizanskih teren-
skih vodov (TV) in sedanjih post, kar
daje lepo primerjavo organizacije da-
nasnje poste in partizanske poste.

Vsem, ki jih zanima zgodovina po-
Ste, predvsem pa filatelistom, knjigo
toplo priporocamo, saj je edinstvena
publikacija na tem podro¢ju in ne bi
smela manjkati na nobeni knjizni po-
lici!

vas
koticek

Dopisovanje

Slovenska tri¢lanska druzina srednjih
let (moZ-veterinar, Zena-vzgojiteljica)
zeli spoznati druzino, Ziveco v ZDA,
ki si zeli dopisovati in se medsebojno
obiskovati.

Kreso in Radica Bencevic,

Kvedrova 4, 62250 Ptuj, Yugoslavija

Obrtniki, pozor

Prodam visokopritlicno nedograjeno
stanovanjsko hiso v izmeri 14 X 12 m
v blizini Krskega na Dolenjskem.
Lokacija je zelo primerna za gostinski
lokal (moznost parkirisca in razsiritve
objekta, skladisce v stari hisi) ali kako
drugo obrt. Cena po dogovoru.
Informacije dobite na naslovu: Zden-
ka Kovaci¢, Kajuhova 3, Kisko,
68270 Krsko, Jugoslavija

Ob Krki, med Dvorom in Sotesko,
prodam novo stanovanjsko hiso, zgra-
jeno do cetrte faze, ki ima garazo (50
m?), Klet, pritli¢je in mansardo, vodo-
vozd, elektriko. Zemlje je v celoti 2000
m?,

Vprasati na naslov: Janez Pavéic,
9170 Ferlach, Franz Weigele gasse 1,
Avstrija

Za pomoc pri ovcjereji iscem postene-
ga in treznega upokojenca, lahko je
tudi zakonski par. Pasem z elektri¢nim
pastirjem in s psom ovéarjem. Nudim
vso oskrbo v lepem kraju Gorenjske.
Naslov in ponudbe v upravi Rodne
grude.

Prodam stanovanjsko hiso s central-
no kurjavo na trda in tekoca goriva,
garazo, vrtom in urejenim dvoriséem
na Cesti Stev. 38 pri Ajdovscini, ob
glavni cesti Ajdovic¢ina—Nova Gorica.
Pismene ali osebne prijave na naslov:
Bratina Konrad, Cesta 5t. 38, 65270
Ajdovscina.

slovenski
lonec

: stajerski lonec

1 kg bravine, zvrhan kroinik na
koscke zrezanega korenja, petersilja,
zluscenega graha. 2 debeli cebuli, zre-
zani na kolesca, 10 srednje debelih
krompirjev, zrezanih na kosce, 2 gla-
vici zgodnjega zelja ali nadzemske ko-
lerabice, zrezani na rezance, malo ti-
miana, majarona, lovorov list, 3 do 4
stroke strtega cesna in sol.

V lonec denemo najprej pol zreza-
nega korenja, petersilja, zelenega gra-
ha, ¢ebule, ¢esna, pol mesa; nato soli-
mo, posujemo s timianom, majaro-
nom, dodamo pol lovorovega lista, na-
to polovico zelja ali kolerabic in Se pol
krompirja. To Se enkrat ponovimo v
istem redu, le zelje naj bo na vrhu.
Prilijemo toliko vode, da sega do roba
mesanice. Pokrijemo, zavremo in nato
kuhamo ob strani. Preden damo jed
na mizo, jo zme$amo in stresemo v
skledo.
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Filozofska fakulteta Univerze Edvarda Kardelja v Ljub-
ljani,

Gimnazija v Kranju in

Slovenska izseljenska matica, Ljubljana

organizirajo

POLETNO SOLO
SLOVENSKEGA JEZIKA

V poletni Soli slovenskega jezika nudimo moznost mladim
ljudem slovenskega rodu, potomcem izseljencev, pripadni-
kom slovenske narodne skupnosti v zamejstvu in tudi otro-
kom delavcev na zacasnem delu v tujini, da se ucijo sloven-
skega jezika, da spoznajo slovensko kulturo in zgodovino
in da se seznanijo z Zivljenjem v S]ovem]l in Jugoslaviji.
Sola je namenjena predvsem generaciji na srednji oziroma
na zacetku visokosolske stopnje izobrazevanja.

Poletna $ola slovenskega jezika bo trajala 26 dni, od 19.
julija do 13. avgusta 1982.

Izobrazevalne oblike poletne Sole slovenskega jezika so
predavanja in lektorske vaje, posebej pripravljene in vo-
dene ekskurzije po Sloveniji, obiski kulturnih prireditev in
ustanov, obiski delovnih organizacij, diskusijski veceri,
Sportna in druZabna srecanja.

Program poletne Sole obsega:

20 dni po 4 ure, skupaj 80 ur, pouka in vaj slovenskega
jezika,

3 dvodnevne ekskurzije,

12 poldnevnih programov (kulturna, Sportna sreanja,
izleti itd.)

8 prostih poldnevov.

Ves program poletne Sole je namenjen spoznavanju in
utrjevanju slovenskega jezika, istocasno pa se bodo udele-
7enci seznanili s kulturnimi, zgodovinskimi, geografskimi,
druzbenoekonomskimi in drugimi znacilnostmi Slovenije in
Jugoslavije.

Poletna Sola poteka v slovenskem jeziku.
Glede na predznanje slovenskega jezika udelezencev bo
pouk organiziran v treh zahtevnostnih stopnjah.

Podroben razpored predavanj, vaj, ekskurzij in drugih
oblik izobrazevanja bodo prejeli udelezenci ob samem
zacetku Sole.

Poletna Sola slovenskega jezika bo na Gimnaziji Kranj,
64000 Kranj, Koroska cesta 13.

Dan prihoda v Kranj bo nedelja, 18. julija, dan odhoda pa
sobota, 14. avgusta 1982.

Udelezenci Sole imajo zagotovljeno oskrbo v Domu ucen-
cev Ivo Lola Ribar, 64000 Kranj, Kidriceva cesta 53.

Vodstvo Sole zagotavlja udelezencem brezplaéno oskrbo v
domu ucencev, didakti¢na sredstva, poravna stroske, pove-
zane z ekskurzijami, in krije stroske uciteljev ter drugih
predavateljev.

Potne stroske do Kranja in nazaj placajo udeleZenci sami,
druge stroske poletne Sole pa organizator.
Prijave zbira in napravi dokoncen izbor:

Slovenska izseljenska matica, 61001 Ljubljana, Cankar-
jeva ulica 1, SFR Jugoslavija tel. §t. (061) 210-732

Na tem naslovu dobite tudi podrobnejse informacije.
Rok za prijavo je 15. april 1982. Kandidati bodo dobili

odgovor do 30. maja 1982.
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The Edvard Kardelj University, Arts Faculty, Ljubljana
The Kranj High School, Kranj

Slovene Emigrant Centre, Ljubljana

are the organizers of the

1982 SLOVENE LANGUAGE
SUMMER SCHOOL

The Slovene Language Summer School gives young people
of Slovene origin, the descendants of Slovene emigrants,
the members of Slovene ethnic community in the countries
adjacent to Slovenia, and the children of Slovenes tempo-
rarily working abroad an opportunity to learn the Slovene
language and to get acquainted with Slovene culture and
history, as well as with present-day life in Slovenia and
Yugoslavia.

The School is intended primarily for the population atten-
ding secondary schools or the first years of university.
The Slovene Language Summer School will last 26 days,
from July 19 through August 13, 1982.

The Slovene Language Summer School program of instruc-
tion includes lectures, language classes, guided tours, visits
to cultural institutions and events of interest, visits to work
organizations, evening round tables, sports and social-
meetings. Specifically, it includes:

20 days of 4-hour language classes (80 hours in total), 3
two-day tours,

12 half-day programs,

8 free afternoons.

The entire Summer School program is designed so as to
enable acquisition or consolidation of the knowledge of
Slovene, while at the same time acquainting the partici-
pants with cultural, historical, geographic, socioeconomic
and other characteristics of Slovenia and Yugoslavia.
Summer School will be conducted in Slovene.

The language classes will be organized at the introductory,
intermediate, and advanced levels, taking into account the
participants’ previous knowledge of Slovene.

The participants will receive the detailed schedule of clas-
ses,

lectures, tours and other forms of instruction at the begin-
ning of Summer School.

The Slovene Language Summer School will take place at
the Kranj High School, Koroska cesta 13, 64000 Kranj,
Jugoslavija.

The expected day of arrival in Kranj is Sunday, July 18, the
day of departure Saturday, August 14, 1982.

The participants will receive room and board at the Ivo
Lola Ribar Student Dorms. The address is: Dom ucéencev
Ivo Lola Ribar, Kidriceva cesta 53, 64000 Kranj, Jugosla-
vija.

The management of Summer School guarantees to the
participants free room and board in the student dorm and
free teaching aids, and covers the necessary costs entailed
by the program tours and the fees of the teachers and
lecturers.

Travel expenses to Kranj and back home are to be covered
by participants themselves. Other costs of Summer School
will be covered by the organizers.

For more information and applications, write or call:
Slovenska izseljenska matica Cankarjeva ulica 1 61001
Ljubljana

Jugoslavija

Telephone: (061) 210-732

The deadline for receipt of completed applications is April
155381939 ;

The Slovenska izseljenska matica will make the final selec-
tion.

The candidates will have received the answer by May 30,
1982.
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TOZD Tisk ¢asopisov in revij
TOZD Grafi¢na priprava

TOZD Knjizni in komercialni tisk
TOZD Grafiéna dodelava

Dejavnost TOZD:

— stavljenje (foto, lino, mono), izdelava
enobarvnih in veébarvnih filmov in
klisejev

— roto-ofset ¢asopisni in revijalni tisk

— ofset in knjigotisk (eno in veébarvni)

-~ grafiéna dodelava (knjigoveznica)
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Telefon (061) 315-366

Telex: 31291 yu dtlj

Predstavnistvo Beograd:

Mose Pijade 12

Telefon (11) 336-094 in 335-089




IKQBILARNA LIPICA

INFORMACIJE: Kobilarna Lipica, 66210 Sezana, Jugoslavija
telefon: 067 / 73 009, 73 541, 73 781, telex: Kobilarna Lipica 34217

LIPICA VABI!

KRATKA ZGODOVINA KOBILARNE LIPICA

Kobilarna Lipica je leta 1980 praznovala 400-letnico svojega delo-
vanja in obstoja.

Po podatkih, ki so na voljo, datira zacetek delovanja kobilarne v
mesecu maju 1580. Takrat je namre¢ prvi upravnik cesarske kraljeve
dvorne kobilarne v Lipici, Slovenec Franc Jurko javil ustanovitelju
kobilarne nadvojvodi Karlu, da je vse pripravljeno za sprejem prvih
konj. Takoj za tem so v Lipico zaceli prihajati prvi plemenski zrebci in
kobile, tako da je konec leta 1580 kobilarna praktiéno ze zacela
delovati. Zahtevo po formiranju nove pasme konj so narekovale
potrebe takrat Ze ustanovljene Spanske jahalne Sole na Dunaju, ki je
uporabljala za klasi¢no $olo Spanskega — andaluzijskega konja, ki
zaradi svoje velikosti in zaradi neprimernih hodov ni bil dovolj
prikladen za klasicno Solo jahanja. Prav tako je primernejSega,
lazjega konja potrebovalo plemstvo za vprege, kakor tudi vojska za
parado in lazjo konjenico. Vse do leta 1918 je Lipica gojila zrebce,
kobile in drugovrstni moski material za potrebe vojske in dvora.

Kobilarna je bila do leta 1918 last dunajskega dvora. V tem ¢asu se
je enkrat selila, ker so jo tedanji lastniki poskusali spraviti v blizino
Dunaja, vendar se ta poskus zaradi podnebja in tal ter krme ni
obnesel in so jo po kratkem ¢asu vrnili nazaj v Lipico.

V ¢asu Napoleonovih vojn se je kobilarna selila trikrat in se je
trikrat ponovno vrnila v Lipico.

Leta 1919 je v skladu z Versajsko pogodbo ozemlje lipice pripadalo
Italiji. Lipiska ¢reda, ki je stela nad 300 plemenskih Zivali, je bila
razdeljena med Avstrijo, Italijo in Cehoslovasko.

Tako je cesarsko kraljeva dvorna kobilarna Lipica prenehala ob-
stojati, svoje delo pa je nadaljevala pod novimi oblastniki. Leta 1943
se je kobilarna, ki je takrat Stela okrog 230 plemenskih zivali, po-
novno selila, najprej v okolico Dunaja, pozneje pa na obmodje
Sudetov, kjer jo je leta 1945 zasegla ameriska armada. Leta 1947 je
bilo od vsega plemenskega materiala vrnjenih Jugoslaviji le 11 ple-
menskih konj. S temi konji in konji bivSe jugoslovanske dvorne
kobilarne v Demir Kapiji ter pozneje z nakupom nekaj plemenskih
konj v italijanski kobilarni Fara Sabina in avstrijski kobilarni Piber, je
Lipica izpopolnila vse linije plemenskih kobil. Plemenska ¢reda v
Lipici je leta 1959 5tela Ze nad 250 plemenskih Zivali, ki so bile glede
reje in porekla dovolj kvalitetne, niso pa bile izenacene po tipu.

Zaradi prenehanja delovanja Lipice kot drzavne kobilarne, pred-
vsem pa zaradi prenehanja dotekanja zveznih in republiskih sredstev
je bila kobilarna leta 1959 tik pred ukinitvijo.

S posredovanjem predsednika republike tovarisa Tita, ki je leta
1960 obiskal Lipico, je bila razprodaja érede ustavljena, kobilarno pa
je prevzelo takratno uvozno-izvozno podijetje »JADRAN« SeZana.
Kaobilarna je bila zasilno reSena. Po letu 1965 se je moéneje zacela
razvijati turisticna dejavnost v Lipici. Z izgradnjo s skupaj skoraj 400
lezisci ter pokrite jahalnice, so bili ustvarjeni osnovni pogoji za
razvoj turizma.

V' dveh lipiskih hotelih je turistom na voljo 400 leZis¢. Na sliki: Kilub
hotel

Stevilo jahalnih ur je znasalo v letu 1968 le 4000, v letu 1975 je e
doseglo 16.000 ur. Obisk kobilarne je leta 1968 znasal le 40.000
obiskovalcev, leta 1978 pa ze nad 190.000 obiskovalcev.

Leta 1971 so bile tudi uvedene redne predstave programov dre-
sure, ki si jih je v letu 1979 ogledalo ze nad 100.000 obiskovalcev.

Zaradi medsebojne povezanosti kobilarne in turisticne dejavnosti
je leta 1974 presla kobilarna v okvir delovne organizacije »KRAS«
Sezana. Danes deluje Kobilarna v sestavi SOZD »TIMAV« Sezana.

Po 400 letih delovanja se je kobilarna Lipica razvila v treh glavnih
smereh:

1. Razvoj reje in selekcije konj Cistokrvne lipicanske pasme. V ta
namen razpolaga kobilarna s 40 plemenskimi kobilami, ki proizvajajo
letno 30 do 35 Zrebet, do leta 1985 pa se bo Stevilo plemenskih kobil
dvignilo na 80.

2. Razvijanje in izpopolnjevanje Sole klasi¢nega jahanje in dresure
ter voznje, v prvi vrsti kot oblika testiranje in preizkusnja delovnih
sposobnosti plemenjakov in plemenic, v drugi vrsti pa za potrebe
turizma in jahalnega Sporta. Kobilarna Ze danes razpolaga z 20
Solanimi Zrebci za predstave klasicnega jahanja in tekmovalne dre-
sure ter s petnajstimi dresiranimi konji za potrebe Sole jahanja in
dresure za turiste. Prav tako razpolaga kobilarna z zadostnim stevi-
lov jahanja, dresure in jahalne Sole za turiste.

3. Razvoj turizma, rekreacijskega in Sportnega jahanja ter razvoj
vseh tistih oblik rekreacije in Sporta, ki so v neposredni in posredni
zvezi s konji.

Tu so ogledi kobilarne in konj, ogledi predstav klasi¢nega jahanja,
rekreacijsko jahanje in jahalni izleti, $ola jahanja za zac¢etnike, nada-
lievalne tec¢aje dresurnega jahanja, jahanje ponijev za otroke, voznja
s kocijami, tekmovanja v turnirskih jahalnih Sportih ter sprehodi po
lipiskih parkih in gozdovih. Kobilarna razpolaga s 50 $olanimi jahal-
nimi konji, 15 poniji in koc¢ijami. V zadnjem ¢asu je kobilarna v svoj
program zacela uvajati tudi preskakovanje ovir kot obliko sportnega
in rekreacijskega jahanja.

Dresura lipicancev

Lipicanci na pasi



